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SUMMARY

In the literature on Somali grammar the exponents of
gender and number have been given much attention, while the
declensional system has passed almost entirely unnoticed.
There are two main reasons for this gap: the use of the
inadequate traditional technigues of descripntion and the
failure to examine the whole range of accentual patterns in
Somali nouns.

The aim of this thesis, which is a result of over twelve
years of research into the language, is to £ill the gap in
the presenﬁ knowledge of Somali by providing fermulations
concerning the nature of Somali declensions, and by describing
their exponents and distribution, Moreover, the use of a
special descriptive framework is demonstrated in the handling
of the data: Although this framework has been developed
ad hoc to suit the descriptive needs of the language and has
béen used here for the first time, the methodological apphroach
1s not entirely new and has been used by Kenneth L. Pike,
Charles T, Fries and the three authors of the Oxford Advanced
Learner's Enrlish Dictionary.

The exponents of Somali declensions consist of inflectional
characteristics and/or accentual patterns which are composed
of secuences of various types of tone and stress. The
distribution of the exponents is determined by the positién

of a particular noun form in the sentence, with resnect both
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to its place in the word order and to its grammatical
interdependence with other words.

The relevant positionsg of noun forms are first classified
(in Part II), and then (in Parts III and IV) a detailed
description of the declensional exponents in each position
is given, together with examples taken from spontaneous
speech.

In the conclusion, comparison is made between the
grammatical characteristics of noun forms and nominal clusters
(extended nouns) and it is shown that nominal clusters have
Teatures parallel to the declensional Teatures of nouns.

As yet Somali has no official orthography. Brief notes
on the method of transcription used in the thesis are given

in an Appendix.
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PART T

INTRODUCTICN

GENERAL INTRODUCTION

In the literature on Somali it has not been recognised so
far that noun forms, in addition to gender and number, have
declensions, i.e. can be arranged into groups (paradigms)
composed of regular shape variants whose distribution is bound
ug with their positions and relationship to other words in
the sentence.

"he declensional exponents (sisns) consist of inflectional
and accentual characteristics and are straightforward and
repetitive, but the actual distribution of members of each
declension is so conmplex and unususl that it would be imoossible
to state it in terms of the traditional descriptive technigues.

The existence of declensions has almost entirely escaped
the attention of all authors who have written on Somali, although
it is true that one can find fragmentary and partially accurate
statements on this matter scattered among other grammatical
formulations, such as that the definite srticles ku and tu
and the suffix -1 indicate the subject of the sentence and
that certain feminine noun forms have possessive endings. Yet
nowhere is there any description of the distribution of these
Teatures, while the declensional exvonents consisting of
accentnal patterns only are ignored altogether, with the exception

of Armstrong whose observations apply to nouns in isolation only.
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This is hardly surprising, as the researches into Somali,
in common with those into many African languages, have suffered
from two handicaps: those authors who spent long periods in
direct contact with the language had usually an insufficilient
knowledge of adequate descrintive techniques applicable to
unwritten langueges and herdly any knowledge of phonetics,
while those who had the requisite training limited their
researches to relatively short periods. Good examples of
this are two studies on Somali: the grammar of Somali by
J.%.Co Kirk and the study of the phonetic structure of Somali
by Liliss X, Armstrong. Kirk, in spite of his extensive
knowledge of the language and the exverience of living and
working in Somaliland, gives an inadequate account of Somali
grammar and makes many serious mistakes in his transcription
of the soundss Armstrong, though her paper chiefly deals
with phonetics, makes most enlightening and accurate observations
on Somall grammar, but unfortunately her work is wvery short
and published in the form of an article.

Even the scholarly works of Bell and Moreno do not go into
sufficient detail to account for the oneration of the declensional
system in this language. The aim of the present thesis is to
provide the information lacking in this sphere of Somali
grammatical structure and to demonstrate the use of an ad hoc
descriptive framework which has been evolved to deal with the

problems under discussion.
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There is no generally accepted method of writing Somali,
and the transcription used in this thesis requires some

explanation. It is the same as in Hikmad Soomaali and in my

articles ‘Accentual patterns in verbal forms in the Isaag
dialect of Somali' and 'Pronominal and prepositional particles
in Northern Somali', but in order to avoid constant reference
to these three publications, an outline of the system of
transcription is given in Appendix II1. The problem of con-~
tractions, which is very much bound up with that of transcription,
is discussed in Appendix III.

Although, with some modifications, the statements in this

thesis apply to most dialects of Scmlali.y‘I

they are based on
Vorthern Somali, i.e. Somall spoken in the Northern Region of
the Somalil Republic, in French Somaliland and in the Harar
Province of Ethiopia.

Almost all the examples of sentences are based either on
continuous texts taken from Somall folk literature or recordings
of spontaneous speech. The only exceptions to this are
sentences which will be marked with the abbreviation CS
(Controlled Specimen) and which have been obtained through
direct questioning of language informants by means of test
frames. In the case of examples taken from folk literature
already written down, the abbreviation HS refers to Eikmad
Soomaali, a collection of Somali stories by M.H.I. Galaal,

and the figures following relate to the serial numbers of the
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stories and the lines of the text; the abbreviation QA refers

to a short novel Qaalle Adduun by the same author, as yet

unpublished, and the figures refer to the lines of the text. |
All the examples of sentences where the source is not stated
have been taken from folk tales recorded on tape by Somalil
speakers or from recordings of dramatic productions broadcast
by Radio Hargeisa.

Details of works on Somali will be provided in Appendix T
and no further bibliographical notes will be given on these
works in the text of the thesis.

THE INADEQUACY OF TRADITIONAY, APPROACH

The descrivptive technique used in this thesis differs
considerably from the traditional approach Tfound in the works
of other authors on Somali. It proved necessary to develop
a different technique, particularly when dealing with the
facts described in this thesis, because of the inadequacy of
the traditional approach.

Works on Somali tend to recognize only those formal
categories which can be readily correlated with meaning and
which have been found in well known 1anguagesQ They ignore,
however, those characteristics which can only be partially
correlated with meaning or which are unusual and unfamiliare.
In this way important data are left out of the description.
The following two pairs of sentences will illustrate this

point:
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1A Ninka shdah 0 gge. (CS) Take: some tea to the man.

1B Ninku whu bukaa. (C8) The man is ill.

24 Ninka nalkda faddiya Take some tea to the man who
shaeh O gde. (C8) is sitting there.

?B Ninks hélkda Ffaddiyaa The man who is sitting there
Wi bukes. (cs) is ill.

In sentence 1A the noun nfn 'man' has the ka form of the
definite article, and in sentence 1B the ku form of the
definite article. This difference is associated with the fact
that ninka in sentence 1A does not agree with a verbal form,
while in sentence 1B, ninku agrees with the verbal form bukaa
'is 111'. Bell's statement (in §7, page 13 of his book)
that ku and tu are used to identify the subject of the sentence
is valid for sentences 1A and 1B, but not for sentences 24
and 2B, where the noun nfn has in both cases the ka form of
the derfinite article, in spite of the fact that ninka in
sentence 2A does not agree with a verb, while ninka in sentence

2B does agree with the verbal form bukaa.

The general principles involved in this avpparent discrepancy

are these: the opposition between noun forms with the definite
article ka, ta aﬁd those with ku, tu operates only in certain
positions, and in certain other positions it does not do so.
Thus the distribution of the different noun forms can be
described only if reference is made to the position in which

they occurs. It is, in fact, impossible to give an adequate
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account of the formal characteristics of Somall nouns, unless
first of all all the relevant positions in which a noun form
can occur are described and classified.

The inadeqguacy of the traditional approach is even more
evident in the treatment of accentual features, which in Somali
play a very important role, but again, cannot always be direcily
correlated with any notional categories. The nouns fnan
'a boy' and indn 'a girl', for example, have different accentual
patterns before a pause or when combined with the definite
articles, but when they occur with interrogative definitives
kée, té€e 'which?' this difference is not present: inankée
'which boy?', inantée 'which girl?' Any statement, therefore,
that gender in nouns in Somall is distinguished by accentual
patterns would be untrue, without reference to the position in
which the noun form occurs in relation to the other components
of the sentence,.

THE DESCRIPTIVE FRAWEWORK USED IN THE THESIS

The descriptive framework used in the thesis has been
evolved ad hoc, for the specific purpose of dealing with
Somali nouns, and was developed stage by stage during the
actual investigations.

The starting point in my researches was the material
presented by Armstrong in her article 'The phonetic structure
of Somali'. Armstrong observed that noun forms can be divided

into groups according to their tone patterns, but her observations
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appeared to be valid only for certain contexts. The next
step was to investigate those contexts for which Armstrong's
formulations did not apply. For this purpose I constructed
test frames which consisted of generalised sentence patterns,
with a particular place or slot for the noun forms under
observation. These places within the test frames were not
only positions in the actual word order but also presupposed
a particular type of relationship, e.g. ~interdependence or
non~interdependence between the noun under observation and the
other components of the sentence.
Some of these frames were very simple, such as:

The particle waa 'it is, they are' + the noun form under
observation, e.g. Waa blur. "It is a hill.'

The question particle ma + the noun under observation + the

ewphatic particle baa, e.g. Ma bdur baa? '*Ts it a hilie!

Some test frames, however, were very complex and involved
several items, e€.g.

The noun under observation + a preverbal Tronoun + a preposi-
tional particle + a verbal form dependent on the noun under
observation but not agreeing with it 4+ a prepositional particle
+ a main verb form not agreeing with the noun under observation,
C.ga
Ni{nkii uu 14 shageeyd 4 yéed! 'Call the man with whom he works!'

In these test frames>large numbers of noun forms were

placed and it became apparent that many noun forms had the same
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inflectional and accentual characteristics in identical test
frames. Youn forms with the same characteristics in
identical test frames were now grouped in declensions, whose
total number was finally reduced to eight. At this point it
became possible to regard the inflectional and accentual
characteristics of noun forms of the same declensions, varyiag
in different test frames, as thelr declensional exponents
(or declensional signs).

Turthermore, my investigations showed that many differing
test Trameg yielded identical regults when noun forms of the
same declsnsion were placed in them. The next step consisted
of finding out, through comparing numerous test frames, what
characteristics of each frame were correlated with the presence
of particular declensional exponents of noun forms under
observation. This led to isolating all the relevant characteris-—
tics from the test frames and taking these characteristics as

fundamenta divisionis in the classification of positlons in

which a noun can oceur in the sentence (settings and configura-
tions).

It is important to note that all the glaséificétions given
in Parts I1, IIY and IV are based on a very extensive use of
test frames and are neither arbitrary or subjective.

In its details the descriptive framework used here is
entirely new, but the general principlegs on which it is based

have been applied in linguistics for some time. The main
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principle involved is that grammatical structure (including
syntax) is not +to be viewed as a formal realisation of a

preconceived notional framewori

but as a system of patterns
of arrangement and interdependence. The 'pattern' approach
presupposes the use of test frames in actual research both when
language informants are questioned and when samples are taken
from recorded material.

Examples of the application of these principles can be
found in various writings, but the works of Kenneth Lee Pikezg

Charles Carpenter Fries~ and the three authors of the

Advanced Learner's Dictionary of Current English” can be taken

as characteristic and notable examples. Pike's method of
dealing with tone languages takes into account criteria of
position and interdependence, while Fries in describing
English uses test frames explicitly for establishing his

categories. The Advanced Learner's Dictionary classifies its

material according to the potentialities of occurrence with
certailn grammatical categories and structures and one of its
authors, A.S. Hornby, applies a similar technique to the

teaching of English grammar to foreign students in his Guide

-
to Patterns and Usage in English’, where generalised sentence

patterns and the criteria of position are employed, instead
of the traditional schemata of parsing and analysis.
NOTE ON THEY ARRANGEMENT OF MATERIAL

In Parts II, III and IV declensions of nouns and their
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exponents are described in detail. The scope of these
Tormulations makes it desirable to outline here the arrangement
of the material, with brief indications of the procedure applied.

Part Il begins with a formal definition of nouns in
Somali, in which the potentiality to combine with any of the
definitives 1s taken ag the criterion. Noun forms are then
divided into eight declensions, a classification based on
their potentialities of combining with types of definitives,
concord with verbal forms and certain relevant phonological
characteristics. The declensions, as has been éaid, have
been arrived at by experimenting with test frames.

The next step is the classification of positions)in which
a noun form can occur into three types, called here 'settings'.
The basis of this classification is the relationship between
a given noun form and a structure which is described as a
nominal cluster: this consists of a nominal accompanied by
items dependent on it or linked to it by the conjunction
iyo 'and’', The basis of the subsequent classification of
positions into 'configurations' is more varied and includes
such criteria as proximity of certain particles. in one of
the configurations a case gystem operates which is reminiscent
of that in some of the well known 1anguagés, e.g. latin or
Classical Arabic. This case system is, however, treated as
a subdivision of the configuration in question.

The division of positions into 'settings' and 'configurations'
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is an arrangement arrived at on empirical grounds through
trying various ways of stating the results of my observations,
and then selecting the one which appeared to be most economical
and clearest. As far as T know, the terms 'setting' and
'configuration' have not been used before as lingulstic terms,
and they are introduced simply as labels for certain groups of
vositions of Somali nounse

The settings and configurations overlap and the statements
in Parts ITI and IV are arranged first of all according to
three settings, and then within each setting declensional
exponents of noun forms in each configuration are described
separately. Part III is devoted to the declensional exponents
of undefined noun forms, i.c. noun forms not combined with
definitives, while Part IV deals with defined forms, i.€.
those combined with definitives.

The arrangement outlined provides a readily recognisable
framework in which every Somali noun can be placed as soon
as 1its declension is established by applying the criteria of
clagsification already mentioned. Moreover it makes it
possible, if necessary, to convert all the formulations
without difficulty into another framework, where each individual
declension is the starting point.

Part V is devoted to a comparison between the declensional
characteristics of a noun form and those of a nominal cluster,

considered as a unit. It appears that there are striking
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parallels in their formal behaviour.

In order to lighten the structure of the main body of the
text many items of information essential to the exposition of
the main theme of the thesis have been relegated to Appendices.

THE RANGE OF INVESTIGATIONS

The material on which this thesis is based was collected
during a period of investigation into Somali which extended
over twelve years and which was concerned with the whole
phonological and grammatical structure of the language.

The study of the declensional exponents of noun forms
counstituted a substantial part of this investigation on account
of the great complexity of the subject.

Although many of my examples of Somall sentences are
taken from two collections of texts, the descriptive statements
are based on a wide experience of the language.

Concurrently with the investigation by means of test
frames, I studied the declensional exponents of noun forms in
gspontaneous speech, in Somali oral traditions, in everyday
conversations and in broadcasts. These studiesAnot only
provided me with a testing ground for my formulations but also
acted as a check in the actual counstruction of the test frames.
The test frame work was conducted with relatively few language
informants, while spontaneous speech was studied in situations
involving a largé number of persons. During my two research

tours (1950-541 and 1957-58), I spent a considerable time
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learning to speak Somali, and for this purpose I lived in
very close contact with the Somali community, listening to and
participating in conversations under natural conditions (e.ge
by the camp fire), as well as conducting all the buéiness
affairs of everyday life in Somali. In London I continued
to use Somall by keeping in touch with the Somalli community
and by 1istening to the programmes of Cairo Radio and the
B:B.C, Somalli Service, which contain such items as dramatic
productions, quilz programmes, interviews, talks and sermons.
doreover, I have some 200 reels of tape recordings of programmes
broadcast by Radio Hargeisa and Radio Nairobi (Somali Service).

Direct contact with the Somali community not only allowed
me to check, by means of observation, the accuracy of my
formulations presented in this thesis, but also made it possible
for me to verlfy my Tindings by actual linguistic discussions
with educated Somalis.

ACCENTUAL PATTERNS

Most of the declensional exponents consist totally of
accentual patterns, as will be shown in Parts IIT and IV.
In view of this, an account of accentual features and accentual
patterns is given in this section, instead of being relegated
to an Appendix.

The accentual features are classified here into five
Accentual Units (abbreviated AU) which are made up of the

following components:
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High )
High-Falling )
) Tone

Mid ) .
Low g
BEven-Strong g
Diminuendo-Strong')

; Stress:
Secondary

)

)

Abgence of
In establishing the Accentual Units two positions in
which every syllable can occur have been taken into account:

(a) if it ie immediately followed by another syllable

within the same or the following word;

(b) if it is immediately followed by a pause withim

or at the end of the sentence.

The five Acecentual Units are givemn belows

Position AU1 AU?2 AU? AU4 AUS
(a) ' High Tone |High-Falling | Mid Tone | High Tone | Mid Tone
with Tone with with with with
Even Strong | Diminuendo Absence Even Strong | Absence
Stress Strong of Stress of
Stress Stress Stresss
(p) Mid: Tone- | The same as: Tow Tone |High-Falling | Iiid Tone
with in with Tone with
Secondary Position Absence with Secondary
Stress: (a) of Diminuendo Stresss
Stress: Strong

Stress:
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The Aceentual Units are represented by diacritics (onm

their absence) placed over the first vowel-letter of the

syllable:
The Acute represents: AUL e.g. 4
The Grave u AU2 e.g. &
The Circumflex " AT4 e.g. 2
The Inverted Circumflex o
represents AUDS e e &

The absence of any of the above diacritics
represents AU%.

The terms "High", "High-Falling®, WMid" and "lLow Tone",
"Even-Strong Stresat, "Diminuendo Strong Stressh, "Secondary
Stresa" and "Absence of Stresgh denote types of relative
pitch and stress: (intensity) with fairly wide ranges of
phonetic realisations. The boundaries: between these ranges
are very clear in short sequences of syllables. In longer
sequences however the division into such types: is: to a large
extent subjective and arbitrary, except that it i orientated
towards the tone and stress potentialities  which a particular
word or word group haa‘in'a grammatically comparable context

in corresponding shorter sequences, An objective criterion
of this division can be found in pairs of words or sentences

which differ only in their accentual features, e.g.
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Inan bay dashay. (CS)

Inén bay dashay. (C8)

Waa inan. (C8)

Waa indn. (CS)

Ma dem@er blu sdo jibsaday?
(Cc8)

Ma daméer blu sbo jibsaday?
(c8)

Béertiisii dibi baa Lagh

qddi jiray. (C8)
Béertiisii djbi bha Lagh

addi jiray. (CS)

Welaalkbha U m: uu diibin
laCégtii. (C8)
Waldalkda U mi wu diibin

lacdgtii. (C8)

Ninkii dykéenka lahaa ma
i yeeday? (CS)
Ninkii dykaanka lahéa ma

0 yeeday? (CS)

Finkii libdeh mé dilin. (CS)

Ninkii 1libash mé djilin. (CS)

She gave birth to a boy.

She gave birth to a girl.

It is a boy.

It is a girl.

Did he buy a he-=donkey?

Did he buy a she-donkey?

Hisg field used to be ploughed
by an ox.
Hig field used to be ploughed

by oxen.

Your brother did not hand over
the money to him (her, them).
He did not hand over the money

to your brother.

Did the man who owned the shop
call him (her, them)?
Did he call the man who owned

the shop?

The man did not kill a lion..

A lion did not kill the man.
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Qébtay abéeso. (C8) A pybthon caught him (her, them,
Qébtay abeesd. (CS) She caught a python.

Ninkliu arkay. (CS) He saw the man.

vinktu avkay? (CS) Which man did he see?

Kéondy 1i keeneen. (CS) - They brought me a saddle.
Koondy 1i keeneen. (CS) They brought me camel-bellss

It is possible and sometimes significant to recognize a
larger number of types of relative pitch and stress and to
represent them by means of dots and lines on a stave or by
means of additional signs, such as arrows,l indicating the
"astep dpwn" and "step up". However, to use such devices:
in our present task would considerably complicate our
transgcription and might divert attention from the main theme
of this thesis.

Sequences of Accentual Units will be referred to am
Accentual Patterns: (gbbreviated AP). Onty a limited number
of such patterns is possible in noun forms:

AP1 AUl on the last or the only syliable, AU% on
all the other syllables of the form, if any.
AP2 AULl on the penultimate syllable, AU% on all

the other syllables of the form.

AP3 AU?2 on the last or the only syllable, AU? on all

the other syllables of the form, if any.

it).



AP4. AU5 on the last or the only syllable, AU on
all the other syllables of the form, if any.

AP5 AU3 on all the syllables of the form.
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PART 1T

DEFINITION AND CLASSIFICATION OF NOUN FORMS AND THETR POSITIONS

DEFINITION OF THE NOUN

For the purposes of this thesis the noun in Somali will
be defined as followss

The noun is a grammatical unit (part of speech) which is
capable of being immediately followed by and of being combined
with any of the words called definitives and listed in Section
1 of Appendix IV. Such combinations must then possess: the
junction features given in Section 2 of Appendix IV. The
substantive pronouns (Section 2 of Appendix V), the cardinal
nunerals and proper names form separate groups of grammatical
units and will .not be regarded as nouns, even though théy
comply with the criteris given in the definition of the noumn.w

In the examples below each noun form is first given
without a definitive and then in combination with the definite
article of the general type, set A (see Section 1 of Appendix
IV) which is to be considered as representative of all the
other definitives. Only when vowel junction features (see
Section 2 of Appendix IV) have to be illustrated are noun
forms in combination with other definitives quoted.

g&Cab clapping hands, dance s&Cabka

gdd hole (in the ground) gddke



géq
mésaf
Kfrus
kiish
hgj

agoon

doofhar

dal
stibag
daw
¥y
éﬂgi
&u

ardda

dawaaq

gdé>

shiikh

dooh

dabagalldo®

thah

oomane

-5
beard, chin
funnel

hump (camel's)
bag
pilgrimage
orphan

pig

country

ghee
road, right, Jjust
dog

he~goat

rainy season,

spring,

roofless enclosure
for people

shouting
sheet of cloth

sheikh, man of
religion

valley
scorpion
sigh, groaning

waterless place,
desert

gadka
mésafka
klnuska
kiishka
néjka
agdonka
doofharka
dédlka
s(ibagga
dawga
eyea
drgiga
ggesa

ardaaga

dawiaga

22

g0°a

shiikha

ddoha

dabagalloo‘a

taaha

oomandha, oomanihu,

oomanihii, oomandhdo,
oomanehée
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11md child, baby ilméha, ilmbhu, ilminhii,
ilméhéo, ilmehge
habld girls: habléha, hablihu,
hablihii, habldhdo,
hablehée
gbob battle gbobta
maraakiib ships maraakibta
mag compensation, magtea
blood money
masaf winnowing tray maséafta
gées side géesta
rin truth rinta
matallimiin  teachers natallimiinta
awr he-camels awrta
abbar drought abdarta
bad sea badda
déeq generosity déegda
ag? age dé°da
wisikh dirt wigikhda
gorréh sun, sunshine gorréhda
quréat breakfast quréatda
bé&h children of the béhda
game mother and
father
nataw weather, air na‘Aawda
8y dogs: éyda
orel he-goats orgida
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salaasé Tuesday salaasida
mgghalo town mggaalida
1ibaahyo lions libashyada
ugéad geme (animals) ugdadda
méel place méesha
bustayial blankets. bustaydasha

CLASSIPICATION OF NOUN FORMS AND THEIR POSITIONS - A GENERAL
NOTE

To describe the declensional characteristics of noun
forms in Somali it is necessary to begin with some formal
definitions and clagsifications, so as to provide a descriptive
frame-work within which the actual formulations can be given.
Some indications of the procedures adopted have already been
given in Part T and it only remains to stress that all the
classifications: in this thesis are based on experiments with
test frames: and not on any preconceived notional scheme,

Some of the %erms used, such as 'masculine' and 'feminine!
could give the impression of belonging to notional grammar,
but in fact they are used only as labels, which are retained
for their munemonic wvalue.

CLASSIFICATION OF NOUN FORMS ACCORDING TO POTENTIALITIES OF
COMBINING WITH DEFINITIVES; DEFINED AND UNDEFINED FORMS

A noun form which is capable of combining with any of the

masculine definitives (see Section 1 of Appendix IV) will
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be said to be masculine and a noun form capable of combining
with a feminine definitive will be said to be feminine.

A form which is actually combined with a definitive will
be said to be defined, and a form which is not will be said
to be undefineéd.

CLASSIFICATION OF NOUN FORMS ACCORDING TO THEIR POTENTIALITIES
OF AGREEMENT WITH VERBAL FORMS

In this classification. noun formg will be divided into:
gingular, collective, semi-plural and plural. The definition
of these groups.is given in the table below by means of
reference to verbal forms with which they agree. For the
names of the paradigms and the serial signa:of thelir members:

see Section 1 of Appendix VI.

Type of noun form. Agreeing verbal forms
Regtrictive Extensive
and Construct and Divergent

Paradigns Paradigms
masculine, singular %m Sm
feminine, singular 3£ | 3L
masculine, collectiwve 3m Zm ox 3p
feminine, collective - 3t 5f or 3P
feminine, sub~plural 3f 3f ox 3p
plural 3p 3p

The choice between 2m and 3p, and between 3f and 3p is:
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optienal. The feminine cellective and feminine sub-plural
forms have identical potentialities with verbal forms but
are differentiated by their morphological characteristics (see
Appendix VIL).
CLASSIFICATION OF NOUN FPORMS ACCORDING TO POTENTIALITIES OF
COMBINING WITH DEFINITIVES, AGREEMENT WITH VERBAL FORMS AND
CERTAIN PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS

In this classification noun forms are divided into eight
declensions. When phonological characteristics: are taken
into account, the shape which oceurs in isolation is regarded
as the starting point, but as will be shown in Parts III and
IV these declensions have many other features which differentiate
them from one another.
(1) To the first declension belong:

(a) all the masculine singular and masculine
collective noun forms which consist of one shori
syllable only, with the exception of wdh 'thing,
things', and

(b) all masculine singular and masculine collective
conpound noun forms whose last coﬁponent congists
of a short syllable.

Exampless
(a) S

shir assembly rdg men
qés trouble dédd  people
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sén nose
dal earth
wan ram
mie outer fence:
tis branch of thorny tree
déar clothes
mas snake
gal sheath
céd volce
war news
sac cow
har woodworm
nin man
tég" river bed
dab fire
Cir sky
aéb pride
(b)
biya-hig dam
hor-u~-mir progress:
isku=danr unification, putting together
abaal-ghd reward, paying a debt of gratitude

gaashaan-dig alliance, defence
(ii) To the second declension belong those masculine singular
and masculine collective noun forms which in isolation
(a) consist of ome long syllable only and have AP3, or
(b) consist of two or more syllables the last of
which is long, and has AP3.
The vast majority of masculine singular and masculine
collective noun forms. which have the gyllabic structure
specified under (a) or (b) above have AP3 and belong
to this declension.

Examples:

(a)

Hidog strength Heep customary law
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beer liver awy he—-camel
dgog fresh grass guur: marriage
aux abdomen bood, dust
daan water caravan hoor ratel
qlig smoke geed tree
daad floodwater
stiun strap
rdob rain
haas wife, family
(b)
dagaal fight, battle. istiqlial independence
1ibaah lion wgayseel  elder, elders
baraar male lamb
garaad chieftain
Ceesdan  young he-goat.
wadaad man of religion
biclig 0ryx
dagdaghaq movement
matdan © male twin

baadiddon person or persons
looking for
lost animals
dayshgatmeed - artificial 1
satellite
(iii) To the third declension belong:

(a) all those masculine singular and masculine
collective noun forms which in isolation
consist of two or more syllables, the last of
whiich is short and does not end in ~e, and

which at the same time have AP2.

(b) all those plural forms which have the ending —oyin.

(¢) the following plural noun forms:2
jgréa’ia newspapers
jasdair islands:

qgbda’il clang, nations
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The vast majority of masculine singular and masculine

collective noun forms which have the gyllabic sitructure

speeified under (a) above have AP2 and belong to this declension.

Examples:
(a)

mdlab honey wiyil
qéalin young he~camel geri
hédig rope, imprison-  “aqli

ment gaiis
faras horse dhmar
6lol flame
ghshi debt
kdrus hump
bédah milk mixed with

water
Thrug smallpox
daawa’ injury
démbi sin
weerar attack
dawlis bucket rope
sumal uncastrated ram

(b)
mggaaldoyin towns fgajdoyin
wgdddoyin roads dawa‘doyin
dyndumboyin termite
hills

gorayboyin ostriches
deerdoyin gazelles

(iv) To the fourth declension belong:

(a)

male rhinoceros
giraffe
intelligence
submarine (Poetic)
women

matters, affairs

jackals

all those feminine singular and feminine collective

noun forms which in isolation do not end in —o

and at the same

(b) all the

time have APl.

sub=-plural noun forms.

T+ should be noted that in isolation all the sub-plural noun

forms ha#e APL.
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Noun forms of type (a) occur very Ffrequently and in fact the

vast majority of feminine singular and feminine collective

noun forms belong to this type.

Sub-plural forms are much

less common and the mgjority of them are Arabic borrowings.

Examples:

(a)

1af
dib
ul

hal

ron
‘860l
déeq
duhiil
guntin
dengéd
suméd
abaar
harriiq

(v)

kuthb

Carshéan

maraakiib

kuraasi

munaafiqliin

gawaadl
dibi

bone
difficulty
stick
she-camel
truth
lioness
generosity
charcoal
knot.

long stick
brand
drought

‘line

books
huts

(permanent )

ships
chairs
hypocrites
cars

oxen, bulls

tgmmootd
gashaanti
madi

Ceesdan
matédan
isléan
gaalin
jamhuuryéd
Carriur

orgi
4aghén

awr
ey

(v) To the fifth declension belong:

animal which died fronm
ngtural causes

girl of marriageable
age

camel which gives much
milk

young female goat

femgle twin

old woman

young she-camel

republic

children

he~goats
stones
he-camels
dogs

(a) all those masculine singular and masculine

collective noun forms which in isolation end in

—e and

(b)

all those feminine singular and feminine collective

noun forms which in isolation end in —o.



Exampless

(a)

t{ke
koore
guube

Alidme

wardabe
fagiare
Aakame
timirle
ooméne

(b)

(vi)

ufo
maxro
géenyo
shéeko
marso
barkimo

bgqortéoyo

81igo
kabaubyo
mggaalo

CTrOow
saddle

afterbirth
(of a camel)
intestines

hyaena

meeting place

bridle

date seller

desert,

—~%l -

fhre key
baste blanket
- masélle leather prayer mat
bakéyle hare
kabade pedlar

kallhunle fishmonger
shagéale worker or workers

waterlegss place

whirlwind

cloth
mare
story.
harbour
cushion
kingdom

column of dust
numbness:

town

mushahéaro wages

nafaqo nourishment
sakéaro dikdik
diillo bad news
barambarqo lioness:
80¢dto travellers

To the sixth declension belong:

(a) all the plural noun forms which in isolation end

in -yo, =Ro, =CCo, =yo, =0, =2R, -Raal, =yaal and

. —yaw (see Section 4 of Appendix VII).

(b) all those masculine singular and masculine collective

forms which consist of one long syllable or two

or more syllables (short or long) and which at the

same time in isolation have AP4.

(¢) the masculine noun wih 'thing, things',
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The noun forms of type (b) are not very common as the vast
majority of noun forms which have that syllébic structure
belong to the second, third and f£ifth declensions. Ingstead
of selected examples a complete list of all the noun forms of
this type which have been found is given below.

Examples of noun forms of type (a):

dawyd roads, ways

loohyd boards

magatyo names

1ib aghyd lions

d}biyi')v oxen, bulls
bogorro chieftains

idammd charcoal burners
buqulld small milk vessels
qaalimmd young he-~camels
wadaaddd men of religion
Hadkd ropes

udbd prop, cenitre pole of a hut
warmd spears

ga‘md hands

mag}mé days

s1go oy ways, methods
gashaantiyo young girls of marriageable age
haamd large water vessels
fard fingers

wadaamd leather buckets:
sumadd brands

habaald graves:

nimin mexn

dabab fires

goolal gelded camels
niisas tables

gallial scabbards
bustayaal blankets
waraabayial hyaenas

odayaal elders

koorayial saddles

nimanyaw groups of men

gabdayiw groups of girls



Caalin
abbdan
abtl
gdabun
adéer
afaaf
afhayéen
ajl
alb&ab
asél
awow
baroosin
booll
byudl

1

damb iy
dembis
dammlin
dugsi
dyrbéan
daayd

dgddigdod

dagahn
dahil

dakhtdr .
edég
farriar
fidlin
fiql
PHud
gaddal
gaadl
ggmmian
gegeddl

gorgdr:
gybndod

~%6-

g

List of noun forms of type (b)s

a learned man
protector, patron
maternal uncle
world, wealth
paternal uncle
entrance
interpreter

person or persons of noble descent

dooxr

tincture for tanning skins

grandfather

anchor

property seized unlawfully

the part of a lorry where loads
are pub

bee@stings

ashes

guarantor, security

fly (insect)

drum

sight

he female sex

stone, rock

inheritance, estate (of a
deceased person)

doctor, dressenw

small enclosure for young
animals

one of the arms of the v-=ghaped
base of the stick used for
carrying thorny branches:

comb

learned man, man versed in the
Islamic Law

soup

back

motorcax

horses, mules and donkeys taken
collectively

move, people on the move

vulture:

a part of food which is charred
or burnt when being cooked.



hamfl
harrar

hawden
heen

hogghan
hyudl
haakin
nild

11md
ina”abti
ina“adéer
ighin

jiid
Jjiir

kaatin
kaman

laasin
labdod
lghdad
lisin

madl:

mahdir
v

malmal

maraa
v
marig

markhaatl
maroodl
w

matag

s & v
miidaan
mindiCir
mgoll

nadl

oddy
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hot wind blowing from the coast

heavy mat used as roof in the
Somali hut

women

fat which accunulates at the top of
a vessel in which meat is cooked

leading rope

rowing boat

judge, magistrate

wife (poetic and archaic)

child, baby

nagternal cousin

paternal cousin

camels and cattle taken collectively

red meat, flegh, kinsmen
rat

ring
mascles above the buttocks

gold band (ornament)
the male sex
power, strength

‘sharpening stone

person who has no brothers

latrine

species of gum tree (COMMIPHORA
PLAIFARI, Chiov.) or its gum

acacla tree

brand on a camel's leg, witness,
evidence

witnessg:

elephant

vomited matter

open space, assembly ground

integtines:

species of tree (DRACAENA SCHIZANTHA,
Barker )

whip (archaic)

0old man, eldex




qgaddl
qaayo
gahoontl

ratl
v
réer

s§béan
sambb
saréen
sgeddl
siidl
suldéan
shQokl

toocl
tyrjubaan

b
uus

waa
waldal
webl
wehdl
well

yabad
yarad

Caws

-

cadl
large size, importance
retreat, evacuation

male camel
family, lineage

time, season
lung

maize
brother-in-law
whistle

sultan

police station

place unprotected from the wind
interpreter

food inside the stomach

dawn, time

brother

river

companion

still, not yet, ever

gifts to a newly married couple
bride price

dry grass.

To the seventh declension belong all those feminine

singular and feminine collective noun forms which:

(a) consist of one long syllable or two or more

syllables,

the last of which is long,

(b) and which at the same time have AP3 in isolation,

irrespective of the number of syllables.

Noun forms of this declension are very rare.. Only a few

examples have been found and are listed below:
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ghas paraffin

daan-déer strong camels of the herd
dehtaal refrain (in a poem)
liindannaan bitter lime

liinma“aan sweet lime

(viii) To the eighth declension belong those feminine
gingular and feminine collective noun forms whichs
(a) consist of two or more syllables, the last of
which is short and does not end in -o in
isolation, and at the same time
(b) have AP2 in isolation.
Noun forms of this declension are very rare. Only a few
examples have been found and are listed below. It is
interesting to note that all the noun forms ending in the

suffix ~ley are in this declension.

bidih left side

bassri bad wife, slut

dirri stretch of hard ground

ghari good wife, good woman

guddi comnittee, group of judges or
elders

ghurti wise men, committee:

hgmfaley mythical wind which is said to

have taken away the ancestor of
the Yibir caste

h@Wéeney lady

jabti - gonorxhoea
méni. sperm
midig right side
qaddbi buckle
sdbti Saturday

Words with the suffix -ley,

begerdley fermers, cf. beerd fields, farms
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biyéaley female water seller cf. biyd water'
hadtudley " jowari M ef. hadltwd !'jowari!
hilibley " meat " cf. hilib 'meat'
timirley " date " cf. timir tdate, dates!

CLASSIFICATION OF THE POSITIONS OF NOUN FORMS. AN INTRODUCTORY
NOTE

When discussing the exponents of the declensions it is
esgential to take into account their relationship to larger
nominal structures, namely nominal olusters.l In order to
do thig a brief explanation of the main characteristics of
nomingl clusters must be given.

By nominal cluster is understood a group of words which,
taken as a unit, is a syntactic equivalent of a noun in the
sense that it occuples a position comparable to a noun and is
capable of being substituted for it, i.e. it fits into the
same functional slot as a noun.

A nominal cluster normally consists of:

(a) A nominal (i.e; a noun, a definitive, a substantive
pronoun or a numeral) accompanied by (usually
followed by) any of the items dependent on it
and listed belows
(1) a dependent clause i.e. a dependent structure

whose principal component is a verbal form,
(ii) an attributive (see Section 3 of Appendix V)
or an ordinal numeral,

(iii) & noun,



(iv) two or more of the items given under (i), (ii)

and (iii) joined to each other by the

conjunetion oo (yoo, ¥oo) or e (ye, ye).

(b) A nominal combined with a pogssesglive definitive

preceded by a nominal dependent on such a combined

form.

(¢) A nominal joined to another nominal by the conjunction

iyo.

In the examples below nominal clusters of type (a) and

(b) are marked by overlining the nominal on which other items

are dependent and underlining the dependent itemss

nominal

clusters of type (¢) are overlined throughout..

(a) (1)

Waa inaad jad U dyCaysataa
00 dy®d baddn aad digataa
whayo, nin gddlfiun sitd bdad
tahay So waa LaGu ildynayaa

(¥

ye.

(i1)
Gar dambé méd G nogdnaysaa?

(ES2/11=2)

You must pray for yourself very

much and gain much blessing for

yourself because you are a man

who has wealth and people will

cast the evil on YO U. (NOTE:

‘has wealth' 1it. ‘'carries

wealth for himself', )

Are you coming for a further

hearing?
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(iii)

Kor waayeel waa wada indd.
(Proverd)

Dogéntu bogdl inddod bay
leedahay; sagdal iyo
sagbashan higtéddgeda ayey

ki eegtaa, mid na “4dowggeda.

(Pr.)

(iv)

Tiabd habldod Bo yaryir Bo

. N I P
adyd 14 joogha maalin is U

faanay. (ES12/3)

(b)

Markii dambhu illayn

sulddankii amerklisa diidi

kiri mdayd e niménkii

raaay. (ES823/350-1. )

The skin of elders is all eyes.

(NOTE: 'The skin' 1lit. 'skin'.)

Fools have a hundred eyes; with
ninety nine they watch their
relatives and with one their
enemy. (NOTE: When nouns
occur with numerals they are

dependent on them. )

One day two young girls who stayed

with flocks of sheep and goats

boasted to each other. (NOTE:
"tWo....8tayed! lit. Ttwo girls

who were young and who stayed...!

joogaa = joogldy baa.)

Then, of course, he could not

refuse the order of the sultan

and he followed the men.

(NOTB: 'the order of the sultan'

1it. 'the sultan his order'.)
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(c)

Todal iy8 habld ba duCala’éan Talk end girls both multiply

bay k(i tarmaan. (Pr.) without blessing. (NOTE: i.e.
all ‘things which are not very
much wanted increase easily.)

A nominal clusteyr may contain within itself another
nominal cluster which in turn.may contain another nominal
cluster. Theoretically there are no limits to +this kind of
expansion, but examples with more than five degrees of
expansion are rare.

"Twer degrees of expansion are illustrated through the
comparison of the sentences belows:

lidrkaasda ninkii sulddankii Then the man complained to the

4 sbo gstakooday. (cs) sultan.

Markaasha ninkii béerta lahas  Then the man who owned the garden

sulddankii G sdo @shtékooday. complained to the sultan.
(¢cs)
Vdrkaasha ninkii béerta s4u The the man who owned the garden

daagdy lahaa sulddankii G sdo which the cow had grazed

gshtakooday. (HS89/3-4) complained to the sultan.
A nominal cluster always contains at least one nominal
capable of agreement with verbal forms outside the cluster

itself, A nominal of this kind will be referred to as the
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headword of the cluster. The last component of a nominagl
cluster plays a very important role as will be demonstrated
later, and will be referred to as its marker. Sometimes a
nominal is at the same time the headword and the marker of a

cluster.

CLASSIPICATION OF THE POSITIONS OF NOUN FORMS ACCORDING TO
THEIR RELATIONSHIY TO NOMINAL CLUSTERS: SETTINGS.

Pogitions of this kind will be given the general name
'settings'! and will be divided into subordinate, integrated
and gsimple.

A noun form will be said to occur in the 'subordinate’
getting when it is dependent on another noun, definitive or
numeral which precedes it. Trom this setting are excluded
the noun forms which are dependent on and are followed by a
noun combined with a possessive definitive (see Section 1 of

Appendix IV), such as suldfankas Fféraskiisa 'the sultan's

horse' 1it. 'the sultan his horse'. It follows from the
definition of the nominal cluster that all noun forms in the
subordinate setting are at the same time components of a
nominal cluster. The subordinate setting is further
subdivided into genitival-subordinate setting and postnumeral-
subordinate setting. The former term is applied to noun
forms dependent on a nominal other than a numeral and the

latter is applied to noun forms dependent on numerals.
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A noun form will be said to occur in the 'integrated!
setting when it occurs as a component of a nominagl cluster
but does not fulfil the conditions specified in the definition
of the subordinate setting given above.

A noun form will be said to occur in the 'simple' setting
when it does not fulfil the conditions specified in the
definitions of the other two settings. A noun form im the
simple setting is never therefore a component of a nominagl
cluster.
| In the actual description of the characteristics of noun
forms in the three settings.the following order has been
adopted: simple, integrated and subordinate, as it has been
found more convenient for +that purpose. The order - subordinate,
integrated and simple - has proved to be more suitable for
giving their definitions. Examples of the three settings of
noun forms will be found in Parts III and IV..

CLASSIPFICATION OF THE POSITIONS OF NOUN PORMS ACCORDING TO
THEIR PROXIMITY IN THE SENTENCE TO CERTAIN WORDs AND STRUCTITRES:
CONFIGURATIONS,.

The positions of noun forms classified according to the
proximity of certain words and structures will be referwed 1o
as 'configurations'. Four configurations will be recognised:
neutral, closed, concatenated and open.

(1) A noum form will be sald to stand in the neutral

configuration:
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(a) In the simple setting:
(I) when it occurs in isolation, owr
(IT) when it occurs as the esgential part of a
verbless sentence of the 'waa...' type
(see Sectiom 2 of Appendix VI), or
(III) when it occurs as the sequel part of a verbless:
sentence of the 'wahi~' type (see Section 2
of Appendix VI).
(b) In the integrated and subordinate settings:

(I) when it ocecurs as the marker of a nominal
cluster which, taken as a unit, stands in
isolation, or

(IL) when it occurs as the marker of a nominal
cluster which, taken as a unit, forms the
essential part of a verbless sentence of the
'was...'! type, or

(£II) when it occurs as the marker of a nominal
cluster which, taken ag a unit, forms the
sequel part of a verbless sentence of the
‘wah-' type.

(ii) A noun form will be said to be in the closed configuratiom
when it is immediately followed by:

(a) the particle baa or axaa,l or




.7

(b) the particle baa or ayaa combined with the negative

particle agan and/or a preverbal subject pronoun
(see Section 1 of Appendix V), or

(¢c) the particle miyaa, or

(d) the particle miyaas combined with the negative
particle zan.

(iii) A noun Fform will be said to be in the concatenated
configuration

(a) when it is immediately followed by the conjunction
iyo, or

(b) when it is immediately followed by the conjunction
0o (yoo, Joo) or e (ye, ¥e), when these occur as
links between itemsg dependent on the same headword, or

(c) when it is followed by another noun, attributive
or ordinal numeral dependent on it (i.e. dependent
on the noun in the concatensted configuration), or

(d) when it is accompanied by (normally followed by)
a clause dependent on it, dincluding clauses linked
to their headword by the conjunction oo (yoo, ¥oo).

(iv) A noun form will be said o be in the open configuration
when it does not fulfil any of the conditions
specified in the definitions of the other

configurations.
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Noun forms in the simple setting do not oceur in the
concatenated configuration.

Examples of the four configurations will be found in
Partg IITI and IV.

CASE SYSTEM,

It is a characteristic feature of Somali that it has a
two term case system which operates in noun forms in the open
configuration only. Moreover, in undefined noun forms it is
limited to the first five declensions only. In the defined
noun. forms it operates in all declensions except for those
forms whose second component is the definitive kfe or iée,
which itself is invariable.

This system consists of an alternance between two sets of
variants differentiated in their shapes or in their accentual
patterns, or in both. The two sets will be called Case A
and Case B, and the details of their exponents will be given,
together with examples, in Part III and IV of this thesis.

In this section, however, the factors determining the
distribution of case forms will be described.

In the actual description of these characteristics Case A
will be dealt with first, and then Case B, on account of the
higher frequency of oceurrence of the Case A forms. In
degcribing the distribution of case forms it is, however,

more convenient to begin with Case B.
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In the simple setting the distribution of case forms is
determined by the following factors:

(1) The forms of Case B occur when the noun form in the
open configuration

(a) agrees with a verbal form, or

(b) forms the complementary part of a verbless sentence
of the 'waa...' or 'ma....baa' types (see
Section 2 of Appendix VI.)

(ii) The forms of Case A occur when the noun form in the
open configuration does not fulfil either of the
conditions specified under (i) above.

In the integrated and subordinate settings the distribution
of case forms is determined by the following factors:

(i) The forms of Case B occur when the noun in the open
configuration

(a) agrees with a verbal form, and/or

(b) is the marker of a nominal cluster whose headword
or headwords agrees with a verbal form outside
the cluster itself, or

(c) when it is the marker of a nominal cluster which,
taken as a unit, forms the complementary part of
a verbless sentence of the 'waa...' or 'ma....baa'

types.
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(ii) The forms of Case A occur when the noun form does' not
fulfil any of the conditiouns specified under (i)
above,

Examples of case differentiation will be given in Parts
ITT and IV.

NOTE ON THE SELECTION OF EXAMPLES IN PARTS III AND IV.

In Parts III and IV tabulated statements concerning the
declensional exponents of noun forms in their settings and
configurations are given. They cover a very large range of
possibilities, particularly if the various types of arrangement
within each configuration are taken into account. For this
reason the examples which follow each statement are limited
to a representative selection only. To give an example for

each item would involve doubling or even trebling the size

of this thesis and might obscure its main theme.
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PART IIT

UNDEFINED NOUN IORIS IN THETR SETTINGS AND CONFIGURATIONS

DECLENSIONAL EXPONENTS OF UNDEFINED NOUN FORMS IN THE SIMPLE
SETTING,

In the simpie setting the majority of noun forms have no
special suffixes, but some forms have the suffix -i in the
open configuration, Case B. When this suffix occurs in
forms whose cornesponding form in the neutral configuration
ends in =i, i.e. when its stem ends in -i, the sequence
-i +-i is realised as ~-i¥i.

The digtribution of the suffix =i and of the absence of

suffixes is given in the table below.

Declension Configuratiom

Neutral Closed Open

Case A Case B




-52

The accentual patterns in this setting are as follows:

_Peg%f?gion. Configuration
Neutral | Closed Open

Case A Case B
1 AP 1 AT 1 AP 1 AP 5
2 AP 3 AP 3 AP 3 AP 5
3 AP 2 AP 2 AP 2 AP 5
4 AP 1 AP 1 AP 1 AP 5
5 AP 2 AP 2 AP 1 AP 2
6 AP 4 AP 4 AP 4 AP 4
7 AP 3 AP 3 AP 3 AP 3
8 AP 2 AP 2 AP 2 AP 2

In the neutral configuration noun forms of the 6th
declension can have APL ag an optional variant.

In the closed configuration those noun forms of the
sixth declensiom: which do not end in a short vowel have
APl as an optional variant,

Those noun forms which are used as examples beléw are
underlined and the figures between two oblique strokes
(eege /3/) indicate the declensions. When more than one
noun is used as an example in the same sentence, the figuress
indicating declensions are placed in the same order as the

noun forms in the text.
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Neutrael Configuration

Ninkii réerkiisa Kda sooraa  The man who feeds you with what
waa nin, ninkii réer kalé Kéa belongs to his own family is a

sooraa nNa waa nimanyaal. generous man, but the man who

(Pe.) /1767 feeds you with what belongs to
another family is equal in
generosity to many men taken
together. (NOTE: 1it. 'the man
who feeds you from his family is:
a man, and the man who feeds you

from another family is groups of

men', )

Nin saldan badani was Only a_pauper, .a mullah, a servant

sabdol amma waa ﬂ@déad amma vwea oxr a liar are full of greetings.

Clidan amma waa beendale. (NOTE: 1it. 'a man who is full
(Pr.) 72/2/ 3/5/ of greetings is a pauper or

a mullah or a servant or a liar'.)

Waa ugéad e ha ki gryin! It is game, don't chase it away!
/47  (QA263)

Wi{nkaasu na wihuu wataa And that man drives a female calf

dyl. /47 | for himself.,  (NOTE: lit. 'and what

=

that man drives for himself (is)

a female_calf.)
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Closed. Configuration

181 iyd fardd, 141 baan

doortay. (P ).. /1/

Arlidéas na dameerda iyo
¢yda iyo bagaalku waa ki
qédali, mehda yeeldy ggel
bégnéy lahayn.
(Bs22/51-2) /2/

Aqi baddn bhw 4 qalgalay
hgbedynkii iyo sibihii ba
hilib bhu k& dergiyay.
(H820/10-11) /3/

Ma 1lhg bda? Ma jéenda?
(QAL1491) /4/%/

Nab&dd baannu ki sbo hoyannay,
nabédd na wiw seehannay.
(QAL066-7) /4/

Iidandow, arbdha ha igd didin,
oofdthan ahay 8. (From a

ghbay by Ina ©4bdillé Hasén)
/5/

O0f kinsmen and horses 1 have
chosen kinsmen. (NOTE:. d.e.
the bond of kinship is more
important to me than wealth.)
In that country donkeys, dogs
and mules were dear, because
they had no camelg. (NOTE:
'were dear! lit. 'are dear'.
'they' refers to the inhabitants
of that country.)

He slaughtered for them many

sheep and goats and fed them with

meat to satiety in the night and

in the morning.

Is it g hind leg? Is it a front

leg?  (NOTE: jéenda = jéeni
baa. )
We came home at night in peace

and we slept in peace.

Degr friend, do not scare away
from me the bull elephant, I

am a hunter. (NOTE: oofitaan =
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Nimdn baa qamsar tagh, Intay

1a®4g G qaathan é. (From a
gébay by Céwed Khuurshé) /6/

Open Configuration

Case A

ArSortii mirkii whagii berydy

baa sulddankii rig kahaystay
Do ambabbahay.
/17

(QAL607-8)

I1laahdw, roob ndo kéen!
(A prayer) /2/
Hadal garawshiinyba Lagagé

dergea, hilib na biyd, hanti

oofato + baan.

The poet refers
here to his enemies whom he
intended to attack by surprises
the whole poem is addressed td
one of his generals.)

Men go betting, taking money

with them.

In the morning, when the dawn
broke, the sultan took with him
some men and set out on the
journey. (NOTE: ‘*gome men!
lit. 'men'.)

Oh God, bring us raini

One gets satisfaction out of

talking through sympathy and

na niag. (Pr. ) /3/3/6/4/

Béen shteg laakiin béen rin

u &g shdeg. (Pr.) 74/

understanding, out of meat

through (drinking) water, out

of wealth through _a wife,
Tell lies, but tell lies which

resemble truth.




Dogoni sokeeyé mé ahd.
(Pr.. ) /57

Mirkaaste Saand 4 keenay.
(ES13/10-11) /6/

Open Configuration

Case B
Rag was raggll horé, hadal
né waa intuw yidi. (Pr, . )

/1/

Hadddan La kala roondan

roob ma dg2d. (Br.) 72/

Méel hdo dfonaysé hadal
wahbéd ka ma tard. (Pr.)

/3/

~56~

Fools are not relatives. (NOTEs

'fools cannot be considered as
real relatives, as one cannot
depend on them for co-operation.')

Then he brought milk for them.

Real men are the men of old times,
real talk is what they said.
( NOTE:.

'regl men' 1lit. 'men!.

'real talk' 1lit. 'talk'. tof
old times' 1it.
Unless people are better than
each other rain does not fall.
(NOTE: i.e. unless one party in
a quarrel shows more generosity
than the other reconciliation
never comes. )

Talk does not help at all where
material help is needed. ( NOTE:
1it. *'talk does not help a place

which wants "take it as a gift"',)

'previous, former'.)




Garaadyd Layskl keendy baa
garésho ki dalatas. (Pr.)
/5/

Beeni way Ku roga ggysaa,

~57=

Understanding is born out of

minds which have been brought
together.

A lie will serve your purpose,

Ku ma sé rakaadisd. (Pr.) but will not give you water for
/47 a second time.

Miyaa wih daCeen? (QA611) Has anything happened? (NOTE:
/6/ lit. 'has a thing happened' or

'have things happened?'.)

Hanmféley Ku gdéadday!. (A May a hot wind take you away!

formalised curse. ) /8/ (WOTE: hemfdley is a mythical
hot wind which is said to have
taken away Sheikh Moh&mmed
Haniif, the eponymous ancestor
of the Y{bir caste.)

DECLENSTONAL EXPONENTS OF UNDEFINED NOUN FORMS IN THE INTEGRATED
SETTING.

Noun forms in this setting can ocecur in all the four
configurations. In the neutral, closed and open configurations
they have exactly the same exponents as their corresponding
forms in the simple setting? In the concatenated configura=-
tion they have no special suffixes in any of the forms.

In this setting in the concatenated configuration the

accentual patterns are:
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- Declension
1 AP 1
2 AP 3
3 AP 2
4 AP 1
5 AP 1
6 AP 1
7 AP 3
8 AP 2

Neutral Configuration

Hadal waa bad iyd bogdn.
(Pr.) 74/

Sheekédaan idiin shfegaynaa
wahay ki déh dafday nin sod®-

Caal &h iyo jinni. /3/

In talking there is a sea and

a tendon. (NOTE:s 1it. 'talk

is a sea and a tendon'. The
meaning is: in ‘talking one

must distinguish between the

mass of unimportant words (sea)
and the few important, operative
words (tendons). )

The story which we are going *to
tell you is about a traveller and

a djinn, (NOTEs. 1it. 'The story

which we are telling you what it
fell between (is) a man who is a

traveller and a djinn.)
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Closed Configuration

Oo waar, waa tii Lia odén
jiray libaeh iy nin baa
waCatamdy e maad bidhalka

14 waféntia?  (QA224-5)
/1/

Lahéddéa na adiyo Ilaah baa

1én, (BS2%/361) /2/

Wéla La yidi libaah iyo més
iyo mhs iyo dab iyo heeldd
iyo daat4d baa béri hal wada
lahéda.  (HS19/2-3) /4/

Concatenated Configuration.

Shanfardodle waa nin iyo

gdbki.  (Pr.).. /1/

lidkhribka hértiisii blu,
isédgoo gaajd iyo daal iyo
harrdad 4 11 darén, tyuld

yimi. (BS22/22=3) /5/2/

Listen man, indeed people used to

say, a lion and a man made a pact,

why don't you make a pact with

the beast?

And thanks for that are due to
you and God. (NOTE: 1it. 'You
and God own those thanks,')

It is said, a lion, a snake, a
thorny fence, fire, floodwater,
deceit and honegty together kept

a she-camel.

A human being counsists of a man
and his pride. (NOTE: 1lit. ‘'a
five-fingered-one is g man and
his pride'. 'pride! i.e. his
pride in his achievements or
good points. )

BExhausted by hunger, tiredness and

thirst, he came to a village

before the evening.
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CAgd gorayo ma lugha misé

waa minjd? (A riddle) /6/

Gar dambé mé4 11 nogdnaysaa?

(BS2/11-12) /47

CBel dadliq &h 41l qter baa
Lays kagd dayaa. (Pr.)

/2747

Béen fakatdy runi mé& ggaddo.
(Pr.) 71/

Bgldayo dgamén La gabtay
ltedahay e dabd La qabtd

mb 1léh., (Pr, ) /6/5/

Are feet of an ostrich hind feet:
or are they front feet? (NOTE:
'or are they' 1lit. 'or they are'.)
Are you coming back for another

hearing? (NOTE:

'hearing' i.e.
hearing in an arbitration
tribunal. )

One examines with a stick which
is long a well which swallows
people. (NOTE: 'a well which
swallows people' 1lit., 'a well
which is a "people swallower"'.)
Iruth cannot reach lies which
have run away.

Misfortune has jaws: by which |

it is caught but has no tail

by which it is caught. (NOTE:
qabtay = Qabt6+béy. The sense
of this proverb ist one can

prevent misfortune but one
cannot stop it when it has

already arrived.)




-6l

Walaalld is je“eli wha
H00ld bataan 6o Habaald
yaraystaan, walaalld is
neCebi waa Hoold yaraystaan
6o habaal® bataan.  (Pr.)

/6/6/

Open Configuration

Case A.
idrkii C“ganii La damidy baa

rdgegli shirka joogdy bo

dammi,dallinyar$ iyo wgayeel ,

wgysd 0 qalgaashay.
(QaB37-8) 72/
“4d Ku Ciijay Bil iyo geerd

Kau dfi. (Pr.) 74/

Nin dan ddl marini daayd mé

1én. (Pr.) /1767

Brothers who love one another
increase in wealth and make few
graves for themselves, brothers
who hate one andther decrease in
wealth and make many graves:; for

themselves,

When the milk had been drunk all
the men who were at the assembly,
young men and elderg; prepared

for the ablutions.

A pilece of meat which chokes
you kills you through death
and through shame. (NOTE: i.e.
kills you by bringing death on
you and kills your reputation by
bringing shame on yoﬁ as a greedy
person. )

A man who has not travelled over

the earth has no sight. ( NOTE:

Nin Aan is pronounced nim &an.

'HaSot-ooearth' 1i'bo thas not
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Pakhtarku nin ©4qli ltu ahaa.

(H816/10) /3%/

Nin béen yggaan waa nin fal

ygqdan.  (Pr..) 74/

Nin khaysand badni waa nabdd
galaa. (886/11) /5/

Adi bha wan geesd 1lihi kf
jiri jiray. (HS6/1) /6/
liéel CAws 1lihi abdar md ahd.

(Po, ) /67

Open Configuration

Case B

Bérigda na mooddikdar iyo

travelled (passed) earth (land,
ground). )
The doctor was an intelligent man.

(NOTE: 1hu = léhibliu. 'an

intelligent man' 1lit. 'a man who

has intelligence', )

A man who knows how to lie knows:

magic. (NOTE: ‘'knows how to

lie' 1lit. 'knows a lie' om

"knows lies!'.)

A man who is full of deceit enters
(NOTE::

safety. 'is full of

deceit' lit. 'has much deceit!'.)
A ram which had hornsg used to
stray among sheep and goats.

A place which has dry grass. is

not drought stricken, (NOTE:
'is not drought stricken' 1lit.
'is not drought' or 'is not a

drought stricken place', )

At that time there were no
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réelwey iyo dayuuradi tdona

mé jirin.  (H822/9-10) 74/

Dén iyé fiddikhi is djidés
(Pny ) 74/

Hin daad gaaday humbd Cyskéy.
(Br,) 72/

liéel bogor joogd gaténtiadda
La ilaashadaa, méel Caalin
joogd na “drrabkihaga, méel
weli joogd na qélbighaga.

(Pr.) /3/6/3/

Bingi Caand galden hikmadi

néd gashd. (Pr.) 76/

motorcars, no railways and no

airplanes. (NOTE: 1it. 'a

motorcar and a railway and an
airplane were not, none of them'.)

Necessity and haughtiness do not

agree. (NOTE: 1lit. ‘necessity

and haughtiness rejected each

other. ')

A man whom flood water had taken

eaugh% at froth.

In a place where a chieftain is

present one watches one's hand,

in a place where g learned man

is8 present one's tongue, in a

place where g saint is present

one's heart., (NOTE:s ‘t'one's

hand' 1lit. 'your hand', 'one's

tongue' 1lit. 'your tongue', 'one's

hegrt' 1it. !'your heart'.
gatanthadda = gatinthadatbha. )
Wisdom does not enter s mind which
(WOTE:

milk has entered. This

proverb is capable of two
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interpretations. @he first is
that a rich man is never wise, and
the second that women do notb
possess wisdom. )

DECLENSIONAL EXPONENTS OF UNDEFINED NOUN FORMS IN THE SUBORDINATE
SETTING.

Undefined noun forms in the genitival-subordinate setting

are rare. When they occur they have the following special

suffixes:
Declension suffix
1 -
2 -
G -
4 ~eed
5 —
6
(a) those plural forms whose
final vowel is -o, —Lq
(b) all the other forms singular,
collective and plural -
7 -
8 -_

The suffix -eed follows immediately the stem, e.g. af

shimbir-eed 'beak! (1lit. bird's mouth). When the stem ends
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in =i, the junction is realised as ~-i-yeed, e.g. shirhaq doonni-

yéed 'ship's sail!', When the stem has an alternance between

a longer and a shorter shape, the shorter shape occurs with

—eed, e.g. dar gabdéed 'girl's clothes', cf. gabdd 'girl'.

There are two noun forms in the fourth declension which instead

of the suffix —eed have the suffix —-aad: daméer 'she-donkey!

and 14° 'cattle', e.g. “aand dameerdad 'she-donkey's milk!',

et s—

Cgand lo &ad 'cattle's milk!,

The letter L in. the designation of the suffix Ld indicates

the lengthening of the vowel preceding the consonant d of the

suffix, e.g. Aerd fardbod 'horses' enclosure', cf, fardd

'horses', shiqul naagdod ‘'women's work', cf. naagd 'women'.

In two noun forms, riyd 'goats' and idd 'sheep', the suffix

-aad is used instead of the suffix ~Ld, e.g. herd riydad 'goats!'

enclosure' and hilib iddad ‘mutton' (1it. gheep's meat).
Undefined noun forms in the postnumeral-subordinate

gsetting are very frequent, but only certain noun forms can
oceur in that position, namely:

(a) all masculine singilar noun forms in all declensions,

(b) the feminine singular noun forms gdor and jéer, both

meaning 'time’,
(¢) all feminine singular noun forms of the 5th, 7th and 8th

declensionsg,
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(d) those plural noun forms of the 6th declension whose
corresponding singular forms belong to the 4th
declension, e.g. neagd 'women' (6th declension)
whose cormesponding singulsr form is naag 'a woman'
(4th declension),

(e) the plural noun habld 'girls' (6th declension) which
has no corresponding singular form.

Noun forms of type (a), (b) and (c¢) have no special
suffixes, while those of type (d) and (e) have the suffix =Ld,

©

except for the noun form riyd 'goats' which has the suffix
=aad.

Noun forms not given asbove under (a) - (e) do not oceur
in the postnumeral-subordinate setting..

All noun forms in the subordinate setbtting, both genitival
and postnumeral, have the same accentual patterns irrespective
of their declension.

The aceentual patterns in this setting are given below:

Configuration
Weutral Closed Concatenated Open
Case A Case B
AP 1 AP 1 AP 1 AP 1 AP 5

Those noun forms which have any of the suffixes

r

characteristic of the subordinate setting have APL in the
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closed configuration as an optional variant to AFPL.

Neutral Configuration

g 1 tiqi?’ waa‘k§¥@ Tag.

(Pp.,) /2/

Whhuu Iintii k& 4éh daray
dogdr iyo dgbdoyin uw

jejebiyAy 0o maroodi iyo 1lké

libashbadéed iyo indd waraabé

iyo ©idiyd 1ljibAsh iyo €idiyb
shabéel iyo “idiyd maansa-

Cagaléy. /87

tDid you tell me¥' is a store

of men. (NOTE: This proverb
refers to the necessity of
gpeaking clearly and in front of
witnesses in important matters.
To be able to give an affirmative
answer to the question 'Did you
tell me?' is as useful for men as
to have a store of provisions.)
What he added to the amount was:
wool, elephants' tails which he
had broken into bits, shark's
teeth, hyaena's eyes, lion's.
claws, leopard's claws and
lizard's claws.  (NOTEs. 1it,
'what he added tails of elephant
which he had broken to bits and
teeth of shark and eyes of hyaena
and claws of lion and claws of

leopard and claws of lizard'.)
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Closed Configuration

Alla, waa dibaataysény@hay e
C4d gobnimda ki muuqdi.

(QA41%-4) /5/

Labd nin baynu nahay & is

ka keen sli.,  (QAl814) /1/
Waar méesha labd dggmas ydal
oo ta shishe gdel ma haysatd
e, ta soké& aan déCno. (HS13/

21-3) /5/

Concatenated Configuration

Way sokeeyé iyo wli sakaard
iyo werarad® damdl sAddehda
ba Cawdagibkdoda dagsda Lo

arkad. (Pr. ) /5/5/

By God, he is exhausted, but a

gstrain of nobility is visible in

him.  (NOTE: gobnimda =
gobnimd+bda. 'strain' i.e,
gtock, race; this word also
means a piece of flesh, )

We are two men, let us fight
each other.

Two settlements are staying in

the place, and the one on the
further side has not many camels,
let us rob the one on this side.

(NOTE: degmia = degmdibia. )

Lament of kinsmen and a death-cry

of a dikdik and a cracking sound

of a tall tree, one soon sees the
vengeance of these three. (NOTE:
i.e. an injury done to one's
kinsmen, the felling of a tree and
the killing of a dikdik soon
bring retribution on a person who

commits these deeds, consildered
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Talé $61 o La djidaa tagbog

jabay léedahay. (Pr.) /1/

Lebdda wgallid iyd walaaléhs
adada, Wéerisday, igald wiym.

(FProm a héello) /3/

Géor dqw baa siddted garrdg
A . . . +
0o “mand dh inammédii girigli
kald ddo beheen Go shirkii

(QAB30-3) /3/

keeneen,

WArkaasha sdddehdii habldod e
gyriga joogay qbfkii dfmer
ahdyd e inanka waraabisdy
dqalkgedii O sdo wareegeen.

(Qa445-6) /6/

as evil. tthese three! 1it.
tthe three'.)

Advice of kinsmen when it is

rejected has a broken limb.
(NOTE: d.e. the rejection of
kinsmen's (clan's) advice always
has bad consequences. )

Oh, Weeris, you are more to me
than the two parents and the
brothers and sisters. (NOTE:
'more! 1lit. 'greater', or
'bigger'. )

Soon the boys came out of the

homegtead with three milk vessels

which contained milk and brought
them to the assembly. (NOTE:
'which contained milk' 1it.
'which are milk',)

Then the three girlg who were
in the homeétead went to the

house of the woman who gave

water to the boy.
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Sagdalkii nin e kalé ee
géela Kuléd waday ba dinté
80 anda lgayay! (QA83%0-3)
/1/

Open Configuration

Case A
Hédal sokeeyé iyo hilib
idaad b@ waa La qgboojaa.

(Pr.) /67

CIgéabta ifka iyo Cgdéabta
aakhird Alla Kha deerte.

(A formalised blessing) /5/

lidrkaasda mirkii nimdnkii
gabddda dQonayay labé hgbéyn
joogten e La sQoryeeyay
mgalintii dambé shirkii

yimaaddeen So dee sidli Ia

All the other three men who
drove the camelg with you have
died, and it was I who killed

them!

Both discussion between relatives
and mutton must first be cooled.
(NOTE: 1it. 'one cools both
talk of relatives and meat of
sheep. )

May God keep far away from you
the punishment of this world and

the torments of the other world.

(NOTE: 'this world' 1lit. 'the
world'.. The undefined noun
aakhird corresponds to 'the
other world' in English.)

When the men who sought to marry
the girl had stayed for two
nights and when they had been
entertained with food, then on

the subsequent day they came to
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&rki jirdy is yidaahdeen, the assembly, and, as used to be
'Sulddanka 14 hédla Bo seen, they said to themselves,
gabédda weydiistal' 'Speak to the sultan and ask for
(QA19873-5) /2/ the girl!!

lidrkeasha Mjidghankii sii Then the Midgaan gave the boy

jisCimay Go t&h hilbd ah iyd provisions for the journey and

labd lafdod sii siiyay oo gave him dried meat and two

yidis 'Hilbda sii “Gn bones and said:s 'Go on eating
lafha na mirkaead harraaddd meat, and when you become thirsty
mér ba mid qhun’. eat the marrow out of one of the
(QAL73-6) /6/ bones'. (NOTE: The Midgans

used to be a low caste among

the Somalis. )
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Open Configuration

Case B
Hidal wgayeel waa guudmér.
(pr.) 72/

Ina ragdw, tald gdduun taada
Gun mi ahd. (From a ghbay)

/6/

Oo sé&ddehda hal waa mahdy?
(Es15/18) /1/

Hadday labd libaah igh
kulmdan ka i highan doortay.

(Pr.) 72/

Qsb qéb daafay bay labé
gobood géran kit weydaa Ye.
(Pr.) 76/

Talk of elders consists of

velled speech. (NOTE: ‘'consists

of' 1it. 'is?. 'veiled speech!

i.e. speech in which the meaning
1s conveyed indirectly through
allusions. )

Man, +the management of the world

is not only yours. (NOTE: 1it.
'son of men, management (the way
of running) of world is not only
yours. )

And what are the three things?

When two lions converge on me,
I prefer the one which is near
me. (NOTE: 'I prefer!' 1it.

'T have chosen'. )

Two noble clans do not find

prosperity in pride clashing with

pride. (NOTE: ‘'pride clashing

with pride' 1lit. 'pride which has

passed pride'.)
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PART IV,

DEFINED NOUN FORNS IN THEIR SETTINGS AND CONFIGURATIONS.

DECLENSIONAL EXPONENTS OF DEFINED NOUN FORMS. A GENERAL NOTE.

In Section 2 of Appendix IV the junction features between
the noun components and definitive components of defined
noun forms are described and a statement concerning their
accentual patterns is given in Section % of Appendix IV.

From this information it is possible to prediect the inflectional
characteristics of every defined noun form, provided that its:
declensional group is taken into account, and its definitive
component (i.e. the definitive form with which the noun form

is combined) is known.

In view of this the declensional exponents of defined noun
forms will be described in the following sections by reference
to the definitive forms of either Set A or Set B.

The division of positions into three settings is not
neceggary for the actual description of declensgional exponents
of defined noun forms, but is kept in this. part of the thesis
in order to_provide a framework for the comparison of the
declensional exponents of the defined noun forms with those

of the undefined noun forms.

DECLENSIONAL EXPONENTS OF DEFINED NOUN FORMS IN THE SIMPLE
SETTING.

The declensional exponents of defined noun forms in the
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simple setting are stated in the table below by reference

to thelr definitive components.

Configuration § Type of definitive
| -
Neutral
Closed 7 Set A
Case A .
Open f
Case B f Set B
Examples ) o -

Neutral Configuration

Oo waa Cadkée? ... Waa

hynglriga.  (QAL545-6) /1/3/
- Ninka wgyn é hélkda hyrdas

waa ninkiyelii. /1/

Gabaddaasu na waa waldashiy

%0 is ku bAh bhannu nahay.

(QAaLT757-8) /47

Closed Configuration

Ma badldda? Ma wadndhda? MNa

(QAL492) /4/5/3/

Chrrabkha?

And which part of the meat is

it? «oe¢ It is the gullet,

The big man who is sleeping

over there is my husband.

And that girl is my sister and

we are children of the same

mother. (NOTE: bé&h means
children of the same mother in
a polygynic family. )

Is it the rugg? Is it the

heart? Is it the tongue?
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Sidii dgonni dooftdy duufhan

Cigléddhan héd ba djirad

saparaa yé. (A héello) 74/

Héshii bay maaleen. (HS

19/26) /47
Libdenii aylu tgogtay. /27

Ghddidfi baa ninkfi hisha
Lagd gartdy kA bagday 0o 0

echatay. (Bs2/8) /8/

Gabdddaasha garatdy 0o aannu

guursanaynaa. (ES15/37-8)

/A7

(NOTE: badidds = bajida + bda,

wadndhaa = wadndha 4 bia,

Cidrrabkia = Carrabke + baa.)

Like a ship sailing in a storm,
again and again I set my compass:

towards the empty land. ( NOTE:

Ciglidian = €idléda + bhan. )

They milked the she~camel for

themgelves.

He fired at the lion.

The arbitration court was afraid

of the man among whose herds the
gshe~camel was found and gave an
unfair judgment.in his favour.
(NOLE: 'the man...found' 1it.
'the man from whom the she-camel

was recognised'. )

That girl knew it and we shall

take her as wife for our kinsman,.

(NOTE: gabAddaasha = gabaddaas

baa. )
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A@Qﬁéﬁég bhan G sheegay
inaad nabadgglyd wegyn gabtbo
dan wih beld ihi inaan Kugh
soCoén., /5/
Hagehad ki keentay kallbunka?
/1/

Open Configuration

Case A
Wiilka Caanda 14 dan!

(QAT763) 72/

Waar, hée d4éh, nin anniga

&h baa béri Chdurkia Kuw heldy
6o kale ki daC4y 8o Lagd dgwee-
yay e bal k& tag lugdha.
(Qa1037-8) /6/

I told your father that you were

in great peace and prosperity
and nothing evil was coming to
(NOTE:

you. qabt8o = gabtbé Go.)

Where have you brought the fish

from?  (NOTE: hagghad =
haggée baad. 'where' 1it.

'which place' or 'what place'.)

Drink the milk with the boy!
(NOTE:s: Caanda is an optional
variant of Caandha or aani a. )
Listen, now the illness which
afflicts you once came upon one
of our men and he was treated

effectively against it, well

then, uncover your legs.

(NOTE: ‘'which afflicts you' 1lit.

'which found you'. 'one of our

men' lit. 'a man who is (ox

belongs to) us'. 'uncover your

legs' 1it, ‘come off the legs'.,)
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Dee giraad, gebddda na sii.
(QA2013) /4/

lidrkaashy habbdddii libaahii
jiidaysay. /2/

Gabéd baa tidi, 'Réggia
jirrab, ninkda gyuwsinaya aad

oghatid &.' /1L/

Bal, aabbdhdy tag! /57

K& qhad heedéda dabdbolka!l

(QAL503) /5/2/
Gbor dow baa ndagtii awrlli
keentay. (Qa93) /2/

Indéhiyga rumaysén mdayol

/6/

Hébel, mahda arlédiinnii Kéa

keendy & aad dqflkaydeén ki sbo

doontay? (BS23/120~1) /5/1/

Now chieftain, give us the girl.

Then the bullet inflicted a
flesh wound on the lion.
A girl saild to herself, 'Test

those men, so that you may learn

about that man who will marry

yous® (NOTE: ‘'test' i.e.

'test their prudence and

intelligence by asking them
questions especially designed for
the purpose. 'who will marry
you! lit. 'who is marrying'.)

Well then, go to my father!

Take off the cover from the

dish!
Soon afterwards the wife brought

the he-camel,

I do not believe my eyes!
What has brought you from your
country and what have you conme

to seek in this our land?
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Open Configuration

Case B
Waar, wiilku ma qariib baa?
(QA734) 72/
Bisé, lughhu ways k&
waaweynyihiin 00 waa
Caafimdad gabean e haglia
tmbda is ki degay.

(QaB84-6) /6/

Yay gabdddu G yéedaysaa?
(Qa829) 74/

Mérkaasda libdehii ninkfi
dilay. /2/

lah2y ki hanshashigayaan
rageaasi? /1/

Aabbahdy bbégor blu ahdan
jiray. /5/

Maroodigu takdrta ki joogtéd

mé arkd, ta kallu arkaa. /6/

Is the boy a stranger?

In fact the legs are normally
developed and healthy and only
the back parts of the knees are
contracted. (NOTE: thaglaa
an optional variant of haglédha
or hagléd a. 'normally developed

and healthy' 1it. 'just big
and have health'.)

Whom is the girl calling?

Then the lion killed the man.

What are those men whispering

about?

My father used bto be a chieftain.

The elephant does not see the

camel fly which sits on him, he

sees the other one. (NOTE:

kalltiu = kalé + buu. 'the other

one'! i.e.

tthe other camel flies'.
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Bdgorkii whu bukaa. /3/

Hooldhdagu wha mahdy? /6/

Sheekdoyinkani waa sheekboyin

ddb &h., /3%/

GaCantha gbd- day! (H82%/229)
/4.7

The chieftain

What are your

is ill.

animals?

These stories

(NOTE: 'true

are true stories.

stories' 1it.

'stories which are truth'.)

Vay your hand wither!? (NOTEs

twither!'! or 'be cut off' or

tdie'. )

DECLENSIONAL EXPONENTS OF DEFINED NOUN FORNKS IN THE INTEGRATED
SETTING,

The declengional exponents of defined noun forms in the

integrated setting are stated in the table below, by reference

to their definitive components,

as in the preceding section.

Configuration Type of definitive
Neutral .
Closed
Concatenated 4 Set A
[ Case A |
Open a2t + f
| Case B Set B E
§
Examples

Neutral Configuratioh

CAlooladayg waa [laah

wehélki.  (Pr.) /6/

Fortitude is the companion of
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Closed Configuration

Ld » - N
Tnankii sodfdalka ahia yoo
gaajd iyo harriad G il darani

na waabta déhdgedliw sdo

jiifaa dy®ada degaysanayaa.

(QAr24=5) /4/

r)
Imminks se suldidanks

Cagligiisii baa humeaddy. /3/

Miantadén na indntaydii
yerdyd iyo waldalkéed baa is
raatiy, méel ay qabtten garén

maayd. 76/

God. (NOTE: 'the companion of

God' 1lit. 'God his companion'. )

The boy traveller is lying in

the middle of the shed, exhausted

with hunger and thirst and is

listening to the prayer.

(NOTE: déhdgedliu = déhdgeda + blu.
jiiféa = jiifaa Oo. 'The boy
traveller' lit. 'the boy who was

the traveller!'. 'the middle of

the shed' 1it. 'the shed its
middle'. )

But now the sultan has lost his
(NOTE:s  1lit.

Senses, 'but now

the sultan hig mind has become bad.)
Even to-day my young daughter

and her brother went away

together, I don't know where they

have gone. (NOTE: 'my young

daughter!' 1lit. 'my daughter who

was young'. 'where! lit. 'a

place where'. )
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Délaskiyo sabdolkdo dén iyo
dyunyadaa so“4n déh.
(BS23/%01) /5/

Concatenated Configuration

CAshé walba Carrlurta iyo

hooléha déhddodlu is k& mari
jiray 8o wahbd ma ygeli jirin.

(H88/3-4) /4/

Maalintii afartandad ayha

inankfi iyo ninkii hilib 14
sbo beheen., /4/3/
Mérkaasta inanlaygalkii

réerkiisii iyo afédjisii 14

gyuray. (BS18/5~6) /6/

IMiyhandd ggayn indan inddha
dfmarka wahbd ki bahsin? /6/
Waar hér ma adba ninka
bakhbylka 4h & La sheegaa?
(8814/12-3) /1/

Say to him: the weak, all the

poor and the livestock will

perish. (NOTE: dAlaskiyo =
dadlaska iyo. dyunyédée =

dyunyéda + baa. )

Lvery day he just used to pass

between the children and the

animals and did not use to do any
harm. (NOTE: déhnddodlu =
déhdjoda + blu.)

On the fortieth day the boy and

the man +took out the meat.

Then the man who lived with his
wife's clan, moved away with

his household and his wife.

(NOTE: 'man.....clan' lit.

tgirl=-with-stayer'. )

Don't you know that nothing will
escape the eyes of the women?
First, are you the man who is a

miser and about whom people talk?
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Dugsigba kit da®éd heedaddan

ddbagu saarvdyn é. (From a
gdbay) /5/
Inankii yarda na waa La

gabtay. (¥81./719) /3/

Inuu sii s0€dé ba maskii Yoo
h&lkii hyrdbu yimi.
(H823/224) /1/

iarkaashu taabtay Gérigli
wah Lagd shiilaydy. /3/
Sow réerkén aan O hoyday

mé ihid? (Qa675) /6/

hAan degmédde uw 14 ygal “6lka

The flies fsll into the dish on
which a cover is not put.

(NOTE: heeddddan = heeddda &an. )

And the young boy was captured.
(NOTE: ‘'the young boy' 1lit.
'the boy who was young'. )

After he had walked on and on he

came to the snake which was

sleeping in the place. (NOTE:
hyrdim = hyrdd + blhu.  'the

snake which was sleeping' -
another meaning of this expression

is 'the snake, while it was

gleeping’'. 'was sleeping' 1lit.
'is sleeping'.)

Then he touched the cooking pot in

which something was being fried.

Aren't you from this family to

whom I came to stay for the night?
(NOTE: 'Aren't you from' might
alternatively be translated by
'don't you belong t0.e.%')

Let us direct the raiding party
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k& dgno! (HS13/18-9) /5/

Qpen Configuration

Case A.
Mérkii dadkii kala wada
seehsechddy bha afadii inanka
galabnimddii warasbisay
dgbéddii & sbo bshday Go is
tidi, 'Hoolda iyd.... dodda

G s6o rge.' (QA544~6) /3/

Wohuu is yidi, 'Hérta dibin
G digd. Winkii ndagta Kaagh

yimi qabd!t 74/

Stbififi mérkii whagii beryiy

away from that settlement with

which he is staying!

When the people all went to sleep
the woman who gave water to the
boy in the evening came out into
the open and said to herself,
'Attend to the animals and ....

the thorn fence.' (NOTE: ‘'and
eeee ! dimplies that there were also
other things she was to attend to.)
He said to himself, 'Set a trap
for him. Catch the man who came

unlawfully to your wife.! (NOTE:

'set a trap for him' 1lit. 'set a
trap for him for yourself (i.e.

on your behalf). 'came t0 your

wife unlawfully!' 1lit. 'came to the

wife against you'. Kaagd = Ku

'you! + @1 'to' + ka 'from, against!
(will, wishes, rights, interest).)

In the morning when the dawn
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baa ninkli martida shaa
kafay 6o ninkii réerka lahda

B yeeday. (HS10/3-4) /4/

Mérkaastu nin nimdnkii ké
mid ihi yidi: 'Anda gardnayd
si aynu G hulannd.' (HS15/

18~9) /6/

cId Aan degmadiinnan ahdyn

ma arig. (QA1391) /5/

Is mé ¢ga agdon iyo ninkii
aabbihi dilay é. (From a

gébay) /57

Wgeyé, bal gyryba iyo dadka
iyo hoolha ki warrimal

(Qalo68) /6/

broke the guest got up and

called the head of the family.

(NOTE: tthe guest'! 1it. 'the

man who was the guest!'. 'the
head of the family' 1lit. *'the man
who owned the family'. )

Then one of the men said: 'I know

a way in which we can select her.'

(NOTE: 'one of the men' 1lit.
'a man who was one from the ment,.
'in which we can select her!' 1it.

'in which we select her' (out of
a group). )
I have not seen a person who was

not of this your settlement.

(NOTE: ‘'was not of' or 'did not

belong to this your settlement. )

An orphan and the man who killed

his father do not know each other.

(NOTE: 'do not know each other!
i.e. will never be friends.)
All right, and now tell us the

news about the homesteads, the
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people and the animals. (NOTE:

gyryaa is an optional alternative
of gyrydha or gyryd~a; hoolas is
an optional alternative of
hooldha or hoold~a. )

lidr uun blu “Igaal dameerihii At one moment ©Igaal looked

iyo bhgalkli sidda O eegay. attentively at the donkeys and

(B822/28~9) /%3/ the mule. (NOTE:s 'at one moment®

or 'once' or 'at one time!',
tattentively' 1lit. 'like that' or
'in that way's here the
narrator's facial expression would
show how “Igaal looked at the
animals. )

Ggela rhadklisii riaa® BGo FPollow the footprints of the

kagd dabd tdg. (QALL69-70) camels and thus go after them.

/2/ (NOTE: 'the footprints of the

camelg' 1lit. 'the camels their

footprints'. )

Mérkaasha aféddii asbbéhéed Then the wife went to her father,

iyo hgoyédeéd iyo walaallédéed her mother and her brothers and

0 tagtay 60 tidi, 'Waannu said, 'We are moving. '

giuraynaa.' /6/

o




Open Configuration

Case B
inay gidda ahaatd ba markay
bargadii ahdyd bda show
€61kii kalé & raa®dida ahas
0o fardd ki joogd So show
intéd gbor gaaban gyryli ka
560 behay dabadeed rhadkii
gdbbal ugd datdy do hélkii
seehddy do mArkii nin iyo
gted La kala gartdy rhadkii
sbo jiifsaday, mgydka ninkii
4 horreeydy é inanku djldy ki

sbo daeen. (QA1851~6) /3/

It continued to be so for some

time. The other search party,
who were on horseback, left the
homesteads in the late afternoon,
then detected the footprints in
the evening and slept there.
When one could_tell a man from a
tree,
and in the mid morning came upon
the corpse of the first man whom
the boy had killed. (NOTE:
The three sentences in the
translation correspond to one
sentence in the original: As it
continued to be so, when it was
the mid morning the other group
who were a search party and who,
after having left the homesteads
in the late evening, afterwards
detected the footprints and
slept there and who, when one
recognised a man from a tree,

followed the footprints, came

they followed the footprints




-836=

Warkaastu ninkii niagtu ki

dimatay oddyglii G warramay So
yidi: 'Afadaydii biaa shilay
dimatay 0o méesha Laghi aasay.

(E821/11-13) 74/

IMyddé hadduu ninkii kyhdanks
ahaa ghriglisii joogdy &
nastay é istarechdy bda nimén

sulddankii sbo diray 1

yimaaddeen oo yjidaahdeens:
'Suldaankii bha ndo sdo kaa
dirdy.' (HS23/235-7) /6/

Win gwowgl 1ldoh ugh digoo 1iil
ggshdan ahay é. (From a
gébay by Saldan Cérrabey.)

/6/

upon the corpse of the first man
whom the boy had killed.)

Then the man whose wife died told
the 0ld man the news and saids
'liy wife died yesterday and was
buried in the place.! (NOTEs
'the man whose wife died' 1it.
'the man from whom the wife died!'.)
When the soothsayer stayed at his
home for a while, rested and
enjoyed himself, men whom the

sultan sent came to him and saids

'"The sultan sent us for you.'!

My grandfather taught me it on
a writing board and made me
(NOTE:

accomplished. 1it. 'I

am a man whom his grandfather

taught it on a writing board and

made accomplished.' 'it' refers

to the art of composing poens.

ggshhan = gegshdy bhan.)
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drkaastu Adigli martidu

wadatdy keheeyay 00 sdigiisii

ki daray, martidii na whu
sqoryeeyay. (ES20/8-10)

/4.7

Arlddéas na dameerda iyo
g¢yda iyo bagaalku waa ki
qaali, mahaa yeeldy ggel
baandy lahdyn. (gs22/51~2)

/2/

Boowéhdy, mahidddyda iyo
dyCédhydu hé Kuld jireen.
(QAL727) /5/

Mirkaasda ggraadkii iyo
dugdydii intéd is eegten
d6osha k& qosleen.

(QA853-4) /4/

Then he drove the sheep and goats:
which the guests had with them
and put them together with his
own sheep and goatsy and he
entertained the guests with food.
(NOTE: ‘'which the guests had with

them' 1it. which the guests drove

for themselves. )

In that country donkeys, dogs

and mules were expensive,,because
they had no camels. (NOTE:
dameerta is an optional alternative
variant of dameerdha or dameerd a.

'they! i.e. the inhabitants.)

My son, may my thanks and

my blegsing be with you.

Then the chieftain and the
elders, after they had looked

at one another, smiled.
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Bérigii aad bédda ki magnéyd At the time when you were at

anigii iyo aabbahba waannu sea, I and your father met.

kulannay. /5/

DECLENSIONAL EXPONENTS OF DEFINED NOUN FORMS IN THE SUBORDINATE
SETTING.. -

The inflectional characteristics of defined noun forms
in the subordinate setting are stated below, again by reference

to their definitive components.

Configuration Type of definitive
Neutral )l
Closed
C Set A
Concatenated
Case A
Open -
Case B ' Set B
Examples
Neutral Configuration
Ninkaasu waa odéyga réerka. That man is the head of the
/6/ family. (NOTEs ‘'the head' lit.
'the old man', 'Tamily' oxr

tvillage'. )
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Closed Configuration

Dadka na “glasmdoyinka
dynidaa hukimaya.

(HS2%/45%-4.) /4/

Dee {llayn iyédda €idi odén
naysd, 'Whad garCatay!' & hayar
baa Léo yimi §0o La daawaday Bo
Cabbdar Lald jgogay Go Caws
iyd geedd Lbo keenay bo kOl La

yimi qaylku féraska suldéenklu

4 égyghay. (QA1699-1702) /6/

And the vicissitudes of the
world are ruling the people.
(NOT®: - !'vicissitudes' 1lit.
'signs' or 'patterns', for a
further explanation of this
concept see Notes 2%/452-3%B

and 253A in HS. dynidda =
dynida + baa.)

Well, no one will say to her
'You have an illegitimate baby!'
and slowly peopble came to her,
watched her, stayed with her for
a while and brought her dry grass
and fresh grassy and strangely
enough the colt resembles the

horse of the sultand (NQTE:

sulddankltu = sulddanka 4 blUu.

'her!' refers to a mare, which
unexpectedly bore a colt which
resembled the sultan's horse
which was away on a long

journey. )
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Concatenated Configuration

Dgan-deerta ggeliyo idaa
deylén baa hadi déh.
(BS23/302) /2/

. . . oA
lidrkaasta geenyddii ¥oo

Say to him¢ the strong ones
among the camels and the black~
headed sheep will survive.
(KOTEs. geeliyo = ggela iyo.
idda is an optional variant of
iddha or idi=a. The noun
dgan~-deer means the strong
camels which are capable of
great exertions. 'The strong
ones among the camels!' 1it.
'the gtrong camels of the
camels'. )

Then people let in the mare,

beeddalén na féraskii suldfankdo which was on heat, to the

hélkéer mirénayd Looga sii

daayay. (QAl662~3) /6/

Open Configuration

Case A

Waldaldw, i qhad Go gpedkii

sultan's horse which was grazing
at night over there. (NOTE:

A
sulddankdo = suldianka do.

'the sultan's horse' lit.

*the horse of the sultan'.)

Brother, carry me and take me
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shirka 1i gge. (QAL033) /1/
WAkhti baddn intay k&
dambaysiy ayiu gurigli
aabbshdy iigald sbo bahsaday

maalintii La i gyursén lahia.

/5/

IArkaasta dimerkii hédalkii
inanka 14 yaabeen 6o
yidaahdeen: 'Naa, lnanka
yari malia géb buu k& dashay
é bal inagh bambaaniya intuw
inalé jgogé!' (QA436-T7) /3/

Open Configuration

Case B
Intée yihiin tirdde ilkéha
déddku, waa néd intée kiwa

farasku? /3/

to the tree of the agssgembly.

A long time ago he abducted me

from the home of my father on

the day when I should have been

married.

Then the women were surprised at

the words of the boy and saids

'Probably this boy was born of
a noble clan, let us maké much of

him while he stays with us!!

How many teeth have people, and

how many are those of the horse?
(NOTE; 1lit. 'Which amount are

the number of the teeth of the

people, and which amount are

" those of the horse?'. )
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PART V

CONCLUSION

CONMPARISON BETWEEN NOUN FORMS AND NOMINAL CLUSTERS

The account of the declensional exponents of noun forms
given in this thesis would be very incomplete without some
mention of the comparable characteristics of nominal eclusters,
taken as units.

In the sections dealing with the classification of the
positions of noun forms it has been said that a nominal cluster
is a syntactic equivalent of a noun and is capable of occurrence
in the same positions in the sentence. It follows then that
a noun within any setting or configuration can be replaced by
a nominal cluster.

Like a noun form, a nominal cluster has wvariants whose
distribution is determined by its setting, configuration and
case. Such variants, however, differ only in the shapes and
accentual patterns of their markers, but are otherwise identical.

Bven if the marker of a nominal cluster is not a noun form
it has positional and case variants, and this principle can
best be dllustrated on markers which are dependent verbal forms,
i.e. members of the congtruct and divergent paradigms. (See

Section 1 of Appendix VI.)

The distribution of such variants is determined by the




same factors as the distribution of the noun forms in the

subordinate setting.
The details of the characteristics of dependent verbal
forms which occur as markers of nominal clusters is given in

“the table below, which apoplies to all the three settings:

!
[ﬁconfiguration of the nominal Type of the verbal form which
cluster, taken as a unit occurs as its marker
Neutral Set A
Closed Set A or, optionally, Set B

(except for the negative
verbal forms in which such
optional alternatives do

not oceur. )

Concatenated Set A
Open, Case A Set A
Open, Case B Set B

In the examples given below the verbal forms which occur
as markers of nominal clusters are underlined.

Neutral Configuration

VMirkaastu, 1llayn waa nin aan  Well, then, he was a man who had
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dfar Caanamial oomatd

Jaddamin & diiday. (QA71-8)

L
Alla, stGldaan ninku waa nin
wanaagsdn é ha dflin!

(ES20-1)

Closed Configuration

Ninka ina Sanwgyné La
yidashdaa bhan ki Aidbtay.

(ES2/12~3)

Ninkaasu nin wanaagsén blu
ahaa. (HS18/16-7)

Concatenated Configuration

Markli ninkii réerka lahda

& sabdolka ahaa martidli

faraa badndyd arkidy blu nshay,

hé yeeshd e wuu k& hishooday

inuu Carrawshdé. (HS20/6-8)

not tasted food for four milking

times, and he fainted. (NOTE:
'was' 1lit. 'dis').
By God, sultan, the man is a good

man and-do not kill him. ( NOTE:

'good man' 1lit. 'a man who is_good']

I put my trust in the man who

is called Sanwgyné.

That man was a good man. (NOTE:

'a manwho is good'.)

When the man who was the head of
the family and who was poor saw
the numerous guests he was
appalled, yet he was ashamed to

send them away on an afternoon

journey. (NOTE: 'the man...
poor' 1lit., 'the man who owned the

family and who was a poor

person'. )
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Wahaanéd ggaataa, bani
ladanka qéfkii wgnaagsén é
aad aragtd ba qbf Gun biha ki

sii wgnaagsén. (HS21/50-1)

Open Configuration

Case A
Mirkaashu méskii §0o gted
jijrriddl kO hyrdd & yimi
Y60 is yidi: 'Séef qborta

kagd dqufdlt (HS8/7-8)

Waar hérta bahéshin dyndumd
La yidashdd iigd warran.
(E85/5)

Inankii yarda na waa La

qebtay. (HS1/19)

And what you must know is thig:
as for the children of Adam, for
every good person that you see
there is a person who is even
better. (WOTE:s 1it. 'and what
yéu know, the childvren of Adam,
the person who is good and whom
you see whatever, a person

indeed is even better'.)

Then he came to the sngke

who was sleeping in the tree

trunk and said to himself: 'Hit
him with a sword on the neck!'
(NOTE: 'who was sleeping' or
'while he (the snake) was
sleeping'. )

Pirst, tell me gbout this thing

which is called termite hill.

And the young boy was captured.
(NOTEs 'the young boy' lit. 'the

boy who was young'. )
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Oo sidée baynu ta ugh
wanaagssn 0 garanaynaa?
(HES15/7-8)

Open Configuration

Case B

Mirkaasha yarkii ¥o weli
hyrdaa gaalinta §lolkgedii
némdiga k& maqlay. (QA
1165-6)

Whar, hérta ninkin libaah

La yidashdaa fllayn waa ninka
hooggu Intda le’égyghay %0
maalinta dambliu ina wada
14yn. doonaa ye maynu is ké

gabénno? (H819/6-8)

Hélkaastaa ©61kii ¥do dén
inankii yarasa kagé bahsaday.

(HS1/22)

And in what way shall we

recognize the one who is best?

Then the boy who was still
sleeping heard in his half-
conscious state the grunting of
the she-camel. (NOTE: ‘*who'

or 'while he'.)

Well, this man who is called lion

is a man whose sitrength is very
great and one day he will kill us
all, why don't we simply catch
him? (NOTE: 'a man......day’
lit. 'is the man the strength is

that amount and the day after...')

In that way the young boy survived,
out of the whole raiding party.
(NOTE: 'the young boy' 1lit.

'the boy who was young'. 'out

of the whole raiding party' i.e.

was the only survivor. )
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Dhlkayaga wéh k& wgnaagsani There is nothing better than our
mé jird. - country.  (NOTE: 1lit. 'A thing

which is better than our country

there is not.')
CONCLUDING OBSERVATIONS

Although the material presented in this thesis has served
to £ill a gap in our knowledge of Somali, yet at the same time
it has revealed even larger gaps which require attention if
further progress is to be made in the study of the grammatical
gstructure of this language.

The present study has shown that the morphology of noun
formg cannot be adequately treated unless positional features
are taken into account. It has also demonstrated that a
similar approach is necessary when dealing with verbal forms,
which so far have not recelved an exhaustive treatment in
any of the existing publications. This is almost certainly
due to the preoccupation of the authors of works on Somali
with notional categories at the expense of the study of
formal characteristics.

In addition the present study has also brought to light
the lack of precise information about the relationship between
the accentual patterns of sentencgs taken as units, and the

aceentual patterns of their components. In the present
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gstudy and in my article 'Aceentual patterns in verbal forms

in the Isaaq dialect of Somali' it has been demonstrated that
certain grammatical categories have fixed accentual patterns.
From this it ﬁg;lows that to a very large extent the accentual
contours of the whole gentence are determined by the
grammatical status of their components. The detéils.of this
.correlation reguire extensive description.

FMarthermore, the material presented here and in the
article mentioned above makes it clear that in Somali not only
affixes but also accentual patterns function as exponents of
grammatical categories which, in turn, are correlated with
notional categories. It is esgential, therefore, for the
elucidation of texts, particularly those of literary merit,
to make provision for the marking of accentual features. If
this is not done, the texts, ét least in some of the more
complicated passages, may prove difficult to understand and

to interpret even for the Somalis themselves.
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APPENDIX TT

IRANSCRIPTION

1. CONSONANTS AND SEMIVOWELS
The symbols representing consonants and the semi-vowels
w and y are explained in the table overleaf by means of
comparison with the symbols used by other authors and in the

Somali Writing (Far Soomaali). The sign - indicates that

the symbol used by a particular author is the same as in

my transcription.
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My trans- Lilias E. Lo e tAbdullahi M.H. I. Somali
cription Armstrong koreno Hhaji Galaal Writing
ldahhamid
and Bruno
Panza
b - - - - o
d - - - J 0
t - - - . 4
d - d dh 3 -
g - - - T A
k - - - o p
a = - = G P
J — - e
£ ~ - - o y
s ~ ~ - U 8
sh J 5 - b 2
kh X b - - I
C - - - ¢ F
h - h hh T 1/
h - : - P P
J - 2 - G /
m - - - ¢ 5
n - - - o 2
1 - - - J N
ig - - - J 7
% W - - - 9 i)
!
oy - - - @ ¢
Ly
|

In the transcription used by 'Abdullsmhi Hhaji Mahhamtd.

and Bruno Panzga, and in the Somali Writing, there is no
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special symbol for the glottal stop (°). The presence of a
glottal stop is often implied, however, in the juxtaposition
of vowel letters in these two systems.

The symbol ¥ represents a sound for which no provision is
made in other transcriptions. There is in Northern Somali
a sound which is acoustically similar to y but is legs tense
and 'darker?'. It is articulated by the tip of the tongue
raised towards the teeth ridge but without actual contact
while the mid part of the tongue is slightly raised at the
same ‘time. This sound occurs only between vowels. It was
first described by Berghold who represents it with the

symbol § . Lxamples of ¥

maya no
hélkaastu faddiyaa (CS) he is sitting (or sits) there
waa La waayay (CS) people failed to find it
mindiyd knives

2. VOWELS

The method of representing vowels in this thesis differs
considerably from that of other authors and requires some
explanation. As the starting point five basic vowel units

will be taken
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In each of these vowel units a further distinction of
vowel quality is recognised:

(A) a relatively more "back" (retracted) quality,
(B) a relatively more "fronit" (advanced) quality.

In a variant of type A the highest (raised) part of the
tongue is relatively less advanced than in the corresponding
variant of type B.

The wvariants of type A in all the five vowel units
constitute the "Back Series" and the variants of type B in
all the five vowel unite congtitute the "Front Series'h.

Wiﬁhin the game word all the vowels normally belong to
the same series and owing to this harmonic tendency it is
enough to indicate the series of one vowel only, as then by
implication all the other vowelg of the word are marked as:
belonging to the same series. A cedilla placed under the
first vowel letter of a word indicates that all the vowels
in that word belong to the "Front Series'. The absence of
a cedilla under the first vowel letter of a word indicates
that all the vowel letters of that word belong to the Back
Series. Examplesg:

Back Series

dqgal hut

bdrod - run (Imp.Sg. )




déero
shabeel
¢iidan
dameend
kaalé¥ya
Front Series

nagaalo
wiyil
goodir
gnkod
habgen
1ibaanys

ggdada

=109~

gazelle
leopard
servants, arny

donkeys

come (Imp.Pl.)

town
rhinoceros
kudu
thunder
night
lions

know (Imp.Pl.)

The harmonic tendencies in Northern Somali extend even

beyond the limits of words.

The conditions determining the

limits of such harmonic word groups are so complex that it

would be beyond the scope of thisg section to explain them.

They are described in some detail in my article 'The problem

of vowel representation in the Isaaq dialect of Somali' and

in the Introduction to Hikmad Soomali.,.

For the purpose of dealing with certain optional variants

described in the section on Contraction the symbol ~— (raised

hyphen) has been introduced.

It represents a syllabic break
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between two adjacent vowels not divided by a consonant, e.ge.

warasbd a 'the hyaena' an optional variant of waraabdha owr

waraabiaa.
% SPELLING CONVENTIONS.

As in Hikmad Soomaali, several spelling conventions are

used in this thesis -
(i) Words which before a pause or in isolation end in =e,
-0 or =a often have different final vowels in other contexts.l
When a word of this type is immediately followed by any
word other than the Conjunction e or the ihi form of the
verb ah 'being, is, are', the final vowel of the word in
question is =g, e.g.
magaald yar a small town cf. mgghalo town
kooréd Culfs a heavy saddle cf. kbore saddle
When a word of this type is immediately followed by the
Conjunction e or the form ihi, the final vowel of the word
in question has the same gquallty as the initial vowel of the
immediately following word, e.g.
hé jooge e dpa let him stay, leave him alone
cfe hé& joogo 'let him stay'.
né humé e gaadd it isn't bad, take it for yourself

cf. md humé 'it isn't bad'.
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nin kalluunwall ihi has a fisherman come here? ecf.
mé yimi hédlkén? nin kalluunwald &h 'a‘fisherman',
cf. waa kallmunwédle 'he is a
fisherman. '

In my transcription the distinction in the quality of the
final vowels in words of this type will not be shown. The
spelling based on the forms which occur before a pause or in
igolation will be used throughout in all positions. The
required adjustments should be made according to the rules
stated above, which are to be treated as spelling conventions.
Thus for example,

beerd wgnaagsén
and
busté ballaadén
gre to be read as
beera wgnaagséan
and
bustéd ballaadén.

(ii) Before a pause or before an immediately following
consonant the final =-h in the Verbal forms ah 'being, is, are!
and leh ‘having, has, have' does not revresent any actual
sound. It is placed there to indicate that there is a

consonant h when a vowel follows immediately.
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(iii) The Imversonal Pronoun La 'someone, people' and the
Object Pronoun Ku/-Gu 'you' (8g.) are always spelt with an
initial capital letter in order to provide a visual
distinction between these Pronouns and the Prepositional
Particles la 'together with' and ku/-gu 'in, by, with'.

(iv) All the sequences —-gy=, i.e. the short vowel a Tollowed
by ¥ in the affixes occurring in words whose vowels belong
to the Front Series, have =~ey- as an optional variant.. In
nmy transcription such variants will not be marked, but their
presence can be inferred from the phonological and grammatical
context.

There are many speakers of Northern Somali who always use
the =ey-— variants in such contexts.

(v) The final sound of certain grammatical forms is =~y
when they are immediately followed by the conjunctions oo or
e or the verbal forms ah, ihi, and it is =y in all other
contexts. The grammatical forms in gquestion aret all
singular and lst person plural forms of the Past Tenses of
verbs, excent for the independent paradigms , and the
definitives kay, tay, e.g.

Wau bagday 0o ki Cavaray. (C8) He was afraid and ran away
from it.

Wau bagday. (CS) He was afraid.
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Waa saahlibkay e 14 hédal. (C8) It is my friend, talk with
him,
Waa sashiibkay. (CS) It is my friend.
In all these forms the final sound is represented by the
symbol =y in all positions and the rules stated above are to

be treated as reading conventions.




114

APPENDIX ITIX

CONTRACTION

In this language there are frequent alternations between
shorter and longer variants of the same words. "he shorter
variants occur at points of Junction with certain words, while
the longer variants occur either in other positions or, in
some cases, as optional wvariants. This phenomenon has been
described as 'contraction' in the introduction to Hikmad
Soomaali.

A very common type of contraction occurs at the junction
between the two following types of forms:

(a) All forms which before a pause end in a short vowel, or
'the interrogative definitive forms kée, tfe 'which?',
and

(b) The particle baa or a combination of that particle
with the negative particle gan and/or the preverbal
subject pronouns (see Section 1 of Appendix V).

Contraction occurs only if a form of type (a) is
immediately followed by a form of type (b) without a pause
intervening. At such junctions the forms of type (a) have a
shorter variant, namely a variant without a final vowel, while
the forms of type (b) have a shorter variant without the

initisl consonant b, e.g.
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ifa bustaa?(CS) Is it a blanket?™
cf, Waa bhste.(CS) It is a blanket.

Contraction of this type is normal in all the styles of’
speech, except in an extremely slow and careful style and
except when the form of type (a) ends in -1 before a pause..
In the segcond of these two exceptions contraction is optional.

Another common type of contraction occurs at Jjunctions
between the two following types of forms:

(a) all forms which before a pause end in a short vowel,
(b) the conjunction iyo 'and's the conjunction oo 'and!
or ‘'while';y the negative particlé aan; the preverbal
subject pronouns (see Section 1 of Appendix V);
the preverbal subject pronouns combined with the
negative particle aany the unclassified word uun
tonly', 'just'.

When a form of type (a) is immediately followed by a form
of type (b) without a pause intervening, the former has a
shorter veriant which has no final vowel. The form of type
(b), however, has the same shape a8 in any other context, e.g.

bustiyo Gl a blanket and a stick
cf. Gl iyo buéste a stick and a blanket
Contrgction of this type is normal in guick pronunciation

but is optional in other styles of speech.
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The relationship between the accentual patterns of‘the
shorter and longer varianfs of forms of type (a) is of
particular relevance to the main theme of this thesis, It
can be stated as followst- The accentual pattern of the
shorter variant consists of the same sequence of accentual
units as that of the longer variant, but is without the last
accentual unit. The following example can be used as an
illustrations
HAlkdn joogsddlo i sii sfiga. (C8) Stop here and wait for me.
HAlkén joogsdda do i sii (The same meaning)
stga. (CS)

o . . . . . N
When joogsdda is compared with joogsdd- (in joogsadoo)

it ig8 found that the former has the aceentual pattern AU3 +
AUL 4 AU3, while the latter has AU% + AUl.

When rules concerning the distribution of accentual
patterns are given they will refer to the longer variants
only. The required adjustments for shorter variants can be
made in the light of the above formulation..

When the particle baa, combined or not combined with the

negative particle aan and/or a preverbal pronoun, follows

immediately the definitive kdn, tan, kias, or thas, it usually

occurs without the initial consonant b=, e.g. kan-&a, tan-aa,

~ - » . - LI
kaas=-aa, taasia. The optional variants kan bda, tén baa,

L
kaas bhaa, tdas bda also occur, but are less frequent.
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In addition to the three kinds of contraction already
desecribed contraction occurs in optional wvariants of the

sequences ~aha, =-uhu, ihii and i1hii which consist of the

final vowels of noun forms followed by and combined with the
definite article forms ka, ku, kii, kii. Such sequences

have gsets of two optional variants each:

I IT I11
"'éh.a '—.?‘18 ""é_e
-Ghu -t -3 u

] ~ o’ -
~1hili ~11i -1 1i

] * e N . *"" 4 .
-1hii =1 =4 dd

E.g. kbore 'a saddle', koordha or koorda or koord a,
koorfihu, or koorlu or koord u, etc.

Again, when the rules concerning the distribution of
accentual patterns are given they will refer to forms which
contain sound sequeﬁces set out in column I above. The
required adjustments can be made by comparing the sequences

in column I with those in colummns II and III.
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APPENDLX IV

DEPINITIVES AND THEIR COLBINATIONS WITH NOUN FORMNS

1. LIST OF DEPINITIVES.

The lists in this section contain all the definitives
which can combine with nouns. The definitive forms beginning
with k- will be referred to as masculine and those beginning
with t= as feminine. Optional variants will be given in
brackets.

It is dimportant to note fhat in the forms which consist
of combinations of two definitives the first component is
identical in both Set A and Set B, and only the second
component varies.

All the definitives given in the lists can also occur
without nouns, except for the possessive definitives when
they are not combined with other definitives and except for
the definite articles of the general type when combined
with the demonstrative 'this'. When definitives occur
without nouns they have special plural forms which are common
to both genders and which are identical in shape with the
masculine forms, except that they have the infix ~fw- after

the initial consonant, e.g. kiwa, kbwii, kGwan, cof. ka, kii,

kén. The form *kiwu which might be expected through analogy

does not occur.
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Definitives which consist of one component only.

Designation of Set A Set B
definitive
(i) definite article
of the general
typel ka ta ku tu
(ii) definite article of
the remote type kii t1i kii tid
(iii) demonstrative kén tén kani tani
'thig! (kanu) (tanu)
(iv) demonstrative kéa taa kaasi taasi
"that! (kéas) (tdas)| (xsasu) (taasu)
(v) demonstrative kéer téer keeri teeri
'that' (far away) (keeru) (teeru)
(vi) demonstrative 'that’ kdo t80 koo¥i too¥i
(very far away)
(vii) oossessive definitive:
1. 'my', ‘'mine’ kéy tay khy tay
2. ‘'your', 'yours' (sg.) kaa téa kha taa
3m. ‘his', 'its’ kiis tiis kiis tiis
(k1) D | d@on (3
(ki) (t1)
3f. 'her', ‘'hers', 'its' kéed téed kded tged
lpe.'our', 'ours' kayb tayd kayd tayd
(exclusive)
lpi.'our', 'ours' kéen téen kgen tgen
(inclusive)
ﬁrn tyour' 'yours' (pl.) kiin tiin kjin tiin
3p. 'tpeir', 'theirs' kbod tdod | kdod thod




(viii) interrogative

definitive 'which?!
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kée

»

tge

*

kée tée

Definitives which consist of two components.

Type of combingtion Set A Set B
(1) + (iii) kakén tatan kakani. tatani
(kakanu) (tatanu)
(vii) + (1)
1. kayga tayda kaygu taydu
2, kaaga thada kaagu taadu
B, kiisa tiisa klisu tiisu
3£, kpeda  tteda ktedu tpedu
lpe. kaydga  tayada kayédgu tayadu
lpi. kgenna  tgenna kgennu tgennu
2p. kiinna  tjinna kiinnu tiinnu
3. kQoda tooda kHodu tHodu
(vii) 4+ (i)
1. kaygii  taydii kaygii taydii
2, khagli  thedli khagii thadii
3. kiisii  tjisfi kiisii tiisii
etc. etc. etc. ete. ‘ete.
(vii) + (idii)
1. kadygén  thydan kdygani thydani
(kdyganu) (taydanu)
etc. etc. etc. ete. etc.
(vii) + (iv)
1. kaygda, taydia kaygaasi taydaasi
(kaygéas) (thyddas) | (khygaasu) (tiydaasu
€T Ce etc. etc. etc. etec.
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2. CHARACTERISTICS OF JUNCTIONS BETWEEN NOUNS AND DEFINITIVES.

(i) Junctions between noun forms and masculine definitives,

when the corresponding noun form in isolation does

not end in =e or =o.

The final consgonant,
vowel of the noun form

semivowel or

The initial consonant
of the definitive

k

g ° XXh h ¢ n

absence of the first
consonant

in -e or =o.

(ii) Junctions between noun forms and masculine definitives

when the corresponding noun form in isolation ends

The final vowel of
the noun form in

The final vowel
of the noun form

The initial conson-
ant of the definitiw

quality with the
first vowel of the

definitive

isolation when combined with
g definitive
a short vowel
e o identical in n
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(iii) Junctions between noun forms and feminine definitives

when the corresponding form in isolation does not

end in ~0, _':(l_, or _::_L_.

The final consonant, semi=-vowel
or vowel of the noun form

The initial consonant
of the definitive

b g uif s n T +
d g ° Xh h ¢ h w
y ~any vowel other than -o a

(iv) Junctions between noun forms and feminine definitives

when the corresponding noun form in isolation ends

in -0

The final vowel of
the noun form in

The final vowel of

the noun form when sonant of +the

isolation combined with a def- definitive
initive
o) a d

(v) Junctions between noun forms and feminine definitives:

when the corresponding noun form in isolation ends

in =4

The final consbnant of the

nouxn

The initial consonant of the
definitive

d

The initial con-
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(vi) Junctions between noun forms and feminine definitives

when the corresponding noun form in isolation ends

in :1._0
The final consonant The fingl consonant The initial
of the noun form in 4 of the noun form consonant of
isolation when combined with the definitive
a definitive
1 absence of the final sh
consonant

3., ACCENTUAL PATTERNS OF DEFINED NOUN FORLS.

When a noun form is combined with a definitive, the
accentual pattern of the noun (i.e. the noun component of the
whole combined form) is determined by the following factors:

(a) the characteristics of the noun form which place it
in a particular declension, and

(b) the type of the definitive with which the noun form
combines.,

In view of this, when the declension to which a
particular noun form belongs is stated the accentual pattern
of the noun form will be implied in the statement of the
type of the definitive with which it is combined, and a
considerable advantage in the economy of description can be

achieved through making use of these facts.
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In the table below the distribution of accentual patterns

of the noun components of defined noun forms is given.

Type of definitive
Declension of the | (i)-(vi) both Set A and Bj; (vii) Set B only;
noun component all definitives which con- (viii) Set A and
gist of two components B
both Set A and By (vii)
- set A only
1 ! AP 1 )
2 AP 3
3 AP 2
4 AP 1 |
g- AP 5
5 AP 1
6 AP 1
7 AP 3
8 AP 2 J

The accentual patterns of the definitive components are
the same as those shown by means of accentual marks in the
lists of definitives in this Section. The only exception to

this are those Torms of the definitive kén, tdn, kias, tias

which occur before the ga variant of the particle baa
(combined or not combined with the negative particle aan and/or
a preverbal pronoun), as described in Appendix ITI3 din such

contexts the definitives kan, tan, kaas and taas have APS.

|l




125~

APFENDIX V

PRONOUNS AND ATTRIBUTIVES

1, LIST OR PREVERBAL PRONOUNS AND THEIR COLBINATIONS WITH THE
PARMICLES baa AND gan.

(i) Preverbal pronouns

1st person singular aan

2nd " " aad

3rd " " masc. uu

%rd " " fem. ay

1st O plural excl. aannu (or aan)
lst H " incl. aynu

ong M t aydin (or sad)
Brd it it ay

.(ii) Combinations of the négative aan and preverbal pronouns

aanan

aanad

aanu

aanay

aannan (or aannaan)

aynan (or aynaan)

aydan (or aydaan)

aanay

(iii) Combinations of the particle baa with preverbal pronouns

baan




(iv) Combinations of the

Serial
Sign

1

2

Set A
dambé
dehé

hoosé
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baad
buu

etc.

pronouns
baanan

baanad

baanu

etc.
2. LIST OF SUBSTANTIVE

Description

1st person singular

2nd " "

3rd n " masc.
3rd " " fem,
1st i plural excl.
1st t " incl.
2nd n "

Bpd i ' n

PRONOUNS.

ani-~ (-ga,

igd- (~-ga,

,
annd-~ (~ga,
innd- (-ga,

%, LIST OF ATTRIBUTIVES.

behind, after, back, later, further

middle

low, below

=8U,
~E8U,
=&U,
~du,
~&U,
=&,
~-ku,

=8U,

Set B
dambe
dehe

hoose

particles baa and aan with preverbal

-gii)
~gii)
~gii)
~dii)
~gii)
-gii)
~kii)

-gii)
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et A Set B
horé first, earlier, front, before hore
kalé other | kale
koré top, upper . kore
saré " " sare
shighé far, on the other side shishe
soké near, on this side soke

Note that Bell calls these words 'Local Attributivest.
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APPENDIX VI

VERBAL)FQRMS AND THE CHARACTERISTICS OF VERBLESS SENTENCES

1. NOTE ON VERBAL FORMNS.

The aim of this section is to provide criteria, by means
of specimen parvadigms, for identifying verbal forms which are
commected with the main theme of this thesis.

All the paradigms will be divided here into four groups:
restrictive, extensive, construct and divergent.

The term 'vestrictive'! will be applied to those paradignms
whose members are main verbs of the sentence and agree with

nomingls whichs

(a) are immediately followed by the perticle baa, ayaa (yaa)
or miyaa, or |
(b) occur as headwords of nominal clusters whose markers
are followed by any of the particles enumerated above.
Extensive paradigms are those whose members are main verbs
of the sentence and agree with nominals which do not fulfil
the conditions specified in the description of the restrictive
paradigmss
Construct paradigms are those whose members are verbs in
dependent constructions and which agree with the headwords of
these constructions. Divergent paradigms are characterised

by the fact that their members also occur as verbs in dependent




~129=~
constructions but do not agree with the headwords of these
constructions. |

In each paradigm forms will be divided into persons
according to their potentialities of agreement with substantive
pronouns, listed in Section 2 of Appendix V. These
potentialities will be stated by placing the serial signs of
the substantive pronouns with which the verbal forms can agree
at the left side of the paradigm columm. The abbreviation
inv. (invariaeble) will mean that the particular verbal form is
the same in all the persons, i.e. can agree with any of the
substantive pronouns.

Torms of the negative verbal paradigms are always preceded
by either the particle gan or ma. With all the forms of the
negative restrictive, construct and divergent paradigms the
negative particle gan is used. With the forms of the
extensive paradigms either of the particles aan or ma is used,
except that with the forms of thebNegative (Inv.) Present
Continuous only the particle aan can occur.

Some of the forms of the divergent paradigms cannot agree
with nouns but can be dependent on them, i.e. can occur in
congtructions dependent on them. Such forms will be marked

by placing their person signs in square brackets.
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Optional variants will be placed in round brackets.

In the specimen paradigms forms of three representative
verbs will be given: déh 'say', Qg 'know' and mér 'pass’.
The less common paradigms will be omitted and only those forms
will be given which are relevant to the gstudy of noun forms

and nominal clusters.

I. Restrictive paradigms

Pregent General

3m vidaahdé mard

3£ tidaahds L oF marta

3p  yidashda l maré

Past General

3m yiddi ogda maray

5L tigd ogayd martay

3D yidi ogda maray
Present Continuous

Bm odénayé - méraya

3 odanaysé - maraysé

3D odanaya - méraya

Past Continuous

3m odénaydy - mgraydy

3f odanaysay - mgraysay

3P odanaydy - maraydy
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Negative Present General and Negative Past General

Inv. odan (odanin)

Negative Present Continuous

ggayn

Inv. odéndyn

(odénaynin)

Negative Past Continuous

Inv. odénéyn

(gdéneynin)

IT. Extensive Paradigms

3m yidaahdaa
5f tidaahdaa

3p yidaahdaan

3m yidi
3L tidi

5p yidaahdeen

Bm odénayaa
3f oddnaysaa
3P odénayaan

Present General

Qgyahay
dgtahay
fgyibiin

Yast General

Q8aa
ggayd
ogaayeen

Presgent Continuous

marin

mériyn

(m&raynin)

L
mareyn

(mgreynin)

maraa
martaa

maraall

maray
martay

mareen

marayaa
maraysaa

mérayaan
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Past Continuous

3m odénayay - mérayay
3f odénaysay - mgraysay
3p odénayeen - mérayeen

Negative Pregent General

Zm yidaahdd mard
3 tidaahdd > 084 martd
Jp yidaahdaan 3 maraan

Negative Past General

The same as the corresponding restrictive paradigm,

Negative Present Continuous

3m odanayd - mérayd
B odanaysd - maraysd
3P odénayshan - ' mirayaan

Negative (Invariable) Present Continuous

The same as the corresponding restrictive paradigm.

Negative Pasgst Continuous

The same as the corresponding restrictive paradigm.
ITI. Construct Paradigms
Set A
AllAthe paradigmg of this set have the same forms as the

corresponding restrictive paradigms.



-1%%~
Set B

Pregsent General

~

m yidaahdaa maraa
3f tidaahdaa }ggi martaa
3D yidaahdaa: J maraa
Past General
2m yidi Qgaa maray
3L tidi osayd martay
39 y@di Q&gaa maray
Present Continuous
3m odéanayaa - mérayaa
3f  odénaysaa - maraysaa
3P odanayaa - marayaa
Past Continuous

%m oddnayay ~ marayay
3f odénaysay - niraysay
3P odénayay - mirayay

Negative Present General and Negative Past General
Inv. odani ogayni marini

(odannini )
Negative (Invariable) Present Continuous

Inv. odénayni - marayni

(odanaynini)

(maraynini )
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m
3L

2p
5p

5p
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Negative Past Continuous

odéneyni -

(gdéneynini)

IV. Divergent Paradigms

Set A

Present General

(idaahdd] [Qeahay ]
idaahdd] etahdy ]
[(tjdaahaid) ]
yidaahdd dgyghdy
tidaahdd Qgtahdy
[nidaahnd] [ dgnahdy )
[tidaahdaan] [ fgtinhlin]
vidaahdaan ogyihiin
Past General
[1di] [ pgéa ]
[t1g1) [ ogéya ]
yidd egda
tigd ogayd
[nigi] [ ogéyn ]
[tidaahdeen] [ ggaydeen |
yidaahdten pgaayeen

méreyni

(mgreynini)

[ mard]
[martd]

[ (martid)]
mard
martd
[marnd )
[martaan ]

maraan

[mardy )
Imartiy ]
maray

martiy
Imarniy)

[marteen]

mareen




3m
3f

ep
5p

Present Continuous

[odénayd ]
[odénaysd ]
[(gdénaysid)]
odénayd
odénaysd
[odanaynd |
[odénaysaan]

» ~
odanayaan

[eddnaydy ]
[odénayséy ]
odénayay
odénaysay
[pdénaynay ]
[odénayseen ]

gdénayeen
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Past Continuous

Ialinn

-

[ e }

marayd |
maraysd ]
[ (mgraysid))]
marayo

.4 &
maraysd
méraynd |

, LY ’]
mérayshan |

mérayaan

mérayéy]
méraysay |
mérayay
méraysdy
mirayndy |
miraysben ]

mérayeen

Negative Present General and Negative Pagt General

The same as the corresponding restrictive paradign.

Hegative Invariable Pregent Continuous

The same as the corresponding vrestrictive paradigm.

Negative Past Continuous

The same as the corresponding restrictive paradigm.
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Set B

Present General

Am
3£

2p

5P

2m
3f

1lp

l[idaahdaa] [ dgahay 1 [ marag ]
Mtidaahdaa] [ ggtahay 1 [ martaa ]
yidaahdaa g8yahay maras.
tidaahdaa dgtahay martaa
[nidaahnas ] [ genahay ] " marnaa ]
[tidaahdaan] [ 6gtihiin ] martaan’
yidashdaan Qgyihiin marsaan
Past General
(1di] [ 98aa | [maray ]
(tidqd] [ ogayd ] [martay]
yidi ogaa maray
tidi ogayd nartay
fnidi] [ ggayn ] [marnay]
[tidaahdeen ] [ ggaydeen | (marteen]
yidaahdeen ogaayeen mareen
Pregent Continyous
[odénayaa] - (mérayaa ]
[odénaysaal - [méraysaa
odanayaa - marayaa
odénaysaa - méraysaa
f oddnaynaa | - méraynaal
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2p odanayssan - maraysaan
5P odanayaan - mirayaan

Past Continuous

1 [odanayay] - [ mgrayay]

2 [od&naysay | - [ mgraysay |
3m gdéna&ay — mirayay

3f odénaysay —_ miraysay
lp [pdémaynay ] - (méraynay]
2p [gdénayseen ] - [ mgrayseen ]
3P odénayeen - nirayeen

Negative Present General and Negative Past General

The same as the forms of the corresponding construct
paradign Set B.

Negative (Invariable) Present Continuous

The same as the forms of the corresponding construct
paradigm Set B..

Negative Past Continuous

The same as the forms of the corresponding construct
paradigm Set B.
2. NOTE ON VERBLESS SENTENCES
In this language there are three types of verbless:

sentences, i.e. sentences without a main verb, which have t o

be taken into account in connection with the materiasl

presented in this thesis.

_
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(i) The nucleus of the first type of verbless sentences is
the particle waa, which in such contexts usually corresponds
to 'ig' or 'are'! in the English translation. In addition
to waa sentences of this type contain two parts: one which
is esgential and without which the sentence is incomplete, and
another which is complementary, but not essential, i.e. without
which a complete sentence can occur.

The essential part always follows the particle waa, while
the complementary part either precedes the particle waa or
follows the essential part, the latter order being less
frequent.

Both the essential and the complementary parts consgist of
one or more of the following items: a noun, a definitive, a
substantive pronoun, a numeral or a nominal cluster.

Verbless sentences of this type will be referred to as
'wad...' sentences.

In the examvles given below the esgential parts are under-

lined while the complementary parts are overlined..

Ninkaasu waa wgdaad. (CS) That man is a mullah.
Waa wgdhad ninkaasu. (CS) the same meaning.
Waa wgdaad. (CS) He is a mullgh.  (WOTE: 'he' in

the translation does not correspond

to any word in the original.)
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Winka hélkéa faddiyaa waa N .
a The man wno is sitting there is

wadaadkii Halayto ndo

the mullah who came to us last

yimi. (CS)

‘Waa wadiaadkii hilayto ndo _
wag WEUaadklil nalayto Hoo the same meaning
yimi, ninkes hélkéa faddiyaa.
(c8)
Waa wgdaadkii halayto ndo He is the mullah who came to us
yimi. (C8) last night.

(11i) The nucleus of the second type of verbless sentences
consists of the particles ma and baa, which from the notional
point of view are, in this type of sentence, an interrogative
equivalent of ﬂgg. The esgential part always occurs between
me and baa, while the complementary part either precedes ma or
follows baa, the latter order being less usual. Both the
egsential and complementary varts of sentences of this type
consist of the same elements as the corresponding parts in
the sentences of type (i). Verbless sentences of type (ii)
will be referred to as 'ma......baa' sentences.

In the exampleé below the esgential parts are underlined

while the complementary parts are overlined.

Ninkaasu ma wgddad baa? (CS) Is that man a mullah?
Ma wgddad baa ninkaasu? (CS) ‘ the same meaning

la waddad bda? (CS) Is he a mullah?
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Ninka halkéa faddiyaa ma Is the man who is sitting there
wadaadkii Hidlayto ndo the mullah who came to us last
yimi baa? (CS) night?

lia wadaadkii hdlayto ndo

yimi baa, ninka hilkda the same meaning

faddqiyaa?

ila waddadkii hélayto ndo Is he the mullah who came to us
yini baa? (C8) last night?

(iii) The third type of verbless sentence is composed of
two parts, both of which have a fixed order and cannot be
transposed.- The first part, which will be referred to as
inceptive, consists of a nominal cluster whose headword is
the word wih 'a thing' or 'things' or 'what', and which contains
g dependent clause. The second part, which will be referred
to as the sequel part, consists of a noun, a definitive, a
gubgtantive pronoun, an ordinal or a nominal cluster. A
complete sentence of this tyve must contain both the inceptive
and the sequel part.

The juxtaposition of the two parts of the sentence of

this type corresponds, in terms of literal translation, to
tist', ‘'are'y, ‘'was' or 'were'. Verbless sentences of this

type will be referred to as 'wah-' sentences.
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In the examples given below the inceptive part is overlined

and the sequel part is underlined.

Wéhaan ddonayaa féras. (CS) I want a horse. TIit. 'The

thing I want is a horse! or

'What I want is a horset.

Wahay arkeen blur déer. (CS) They saw a tall hill., Lit.

'The thing which they saw was

a tall hill' or 'What they saw

was a tall hill'.

Waha nagéd Cararay laba Two young she-camels ran away
gaalmbod. (CS) from us. Lit. 'The things

which ran away from us were

two young she~camels' or 'What

ran away from us etc.!

Whhuu ndo loogay kdran iyo He slaughtered for us a fatted

labd wén. (CS) camel and two rams.  Lit.

'The things which he slaughtered

for us were a fatted camel and

and two rems', or 'What he

slaughtered for us was....etc.'

(NOTE: wlhhuu = wéha uu. )
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APPENDIX VIT

SPELCTAL CHARACTERISTICS OF NOUN FORMS CONNECTED WITH THE CATEGORY
OF NUMBER

1., SPECIAL CHARACTERISTICS OF SINGULAR NOUN FORNS.
Singular noun forms are characterised by the absence of
any of the special suffixes peculiar to plural, subplural and
dependent noun forms. Exampless: Eiﬂ 'man', shabeel 'leopard’,
béer ‘'garden, field', gbl ‘'earth, land', b4lli 'water reservoir'.
2. SPECIAL CHARACTERISTICS OF COLLECTIVE NOUN FORNS.
Collective noun forms also are characterised by the
absence of special suffixes peculiar to plural, subplural and
dependent noun forms. Collective noun forms differ from
singular number forms only in thelr agreement potentialities.
Exsmples: d4d 'people', Carrfur 'children', rig 'men'.
3. DFPECIAL CHARACTERISTICS OF SUB-PLURAL NOUN FORMS.
The sub-plural forms are characterised by:
(a) a set of special suffixes, or
(b) a special shape of the stem which is different from
that of the corresponding singular, or
(¢) by the fact that in isolation they have an accentual
pattern different from that of the corresponding
singular (although, in this case, they do not have
the characteristics described under (a) and (b)).
(a) The suffixes of the sub-plural number are:

l. =-iin
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2. =CCaan  (very rare)
The letters CC indicate that the last two consonants of the
stem are different from each other and that there is no vowel
between them. In the corresponding singular forms, however,
there is always a vowel between the two last consonants.
3. =CCan  (rare)

The letters CC have the same significance as above.

Examples:

l. ma®allimiin  teachers: cf. sg. ma“dllin a teacher
munaafigqiin  hypocrites: "o " mundafiq a hypocrite
nijaariin carpenters: " " nijaar a carpenter

2. galmian pens: nooow g8lin _ a pen

3. dqaghan stoness " " dégah a stone
ughan eggss "o {gah (obsolete)

an egg

(b) The differences in shape of the stem occur mainly in |
Arabic borrowings and follow the Arabic ‘Brokeﬂ Plurals!
pattern, as can be seen in the following examples:

maraakiib 'ships' cf. mirkeb 'ship!?

banaadiiq 'rifles' cf. bjndug 'rifle!

kutdb 'books' c¢f. kitaab 'book!
(¢) The sub-plural forms which have a different AP in isolation

from the corresponding singular forms are also characterised
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by the Tfact that they and the corresponding singular forms

belong to different declensions, e.g.

Awr 'he—camels' (4) cf.sg. awr 'a he-camel' (2)
dibi toxen' (4) "o dibi 'an ox' (3)
grgl 'he-goats' (4) weoon orgi 'a he~goat' (%)

4. SPECIAL CHARACTERISTICS OF PLURAL NOUN FORLS.
The plural number forms are characteriged by:
(a) a set of special suffixes, or
(b) in very rare cases, by a special shape of the stem,
different from that of the corresoonding singular
form.

(a) The plural suffixes are:

The letter R represents here the doubling of the last consonant
of the gtem.

%. =CCo
The letters CC have the same significance as in the designation

of the sub=~plural suffixelNos. 2 and 3.

4—- -S"O
5. -0
6. ~oyin
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The letter R represents here a consonant identical with the

last consonant of the stem of the corresponding singular form.

8. =~Raal

(very rare)

The letter R represents here

of the stem.

9 ° ""yaal
10. =-yaw
Examples:

1. dgwlisyd
ubahyd

2. sibraarrd

shabeelld
3. hargd
gabdd
4 mindiyd

5. sariird
naamd

6. wadddoyin
dgerdoyin

7. wanan
Ceeldl

8. galldal

9. koorayaal

(rare)

bucket ropes:
flowers:
waterskins:
leopards:
hides:

girls:
knives:

beds:

water vessels:
roadss
gazelles:
ramss

wells:
gscabbards:

saddles:

the doubling of the last consonant

R

Sg. déwlis

" Obah

" sibrhar

n shabeel

" hirag
" gabdd
" mindd
& .
" sarlir

o waddo

1 déero

" kdore

bucket rope
flower
waterskin
leopard
hide

girl

knife

bed

water vessel
road
gazelle

ram

well
scabbard

saddle
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mgroodiydal  elephants: cf. 8g. mgroodl an elephent
nimanyaal men or groups " " nin a man, and
of men; pl. nimén ‘'men!
10. nimanyiw men or groups " " nin a man, and alsc
of men:; cf. P1l. nimdn
'men'
11. gabdayiw girlss " " gabad a girl, and
also cf. gabdd
'tgirls!

(b) All the.examples of plural forms with a special shape of
.stem, different from that of the corresponding singular forms,
are Arabic borrowings of the Arabic 'Brokeﬂ Plurals' pattern:

jaréda’id ‘'newspapers', cf. jariiddd 'newspaper!’
jgsda’ir 'islands', cf. jgsiirad 'island! ?

qgbda’il 'clans; -tribes', cf. ggbiil 'clan, tribe!
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FOOTNOTES

Page 8.

1. With the exception of the Benadir and Rahanweyn dialect
groups. \

fage 9.

1. The text can be consulted, by arrangement, at the
Departmental Library, Department of Africa, $.0.A.S.
In the examples taken from QA and HS accentual marks
have been added to the texts. These marks are based
on the actual phonetic realisations of the text.

Yage 14.

1. Such as the one set up by Otto Jespersen in his Analytic
Syntax (Copenhagen 1937).

2. Tone Languages, A technigue for determining the number and

and type of pitch contrasts in a language, with studies

in tonemic substitution and fusion, Glendaley Summer

Institute of Linguistics 1943, University of liichigan
Publications, ILinguistics 4.

%+ The gtructure of English, An introduction to the construction

of English sentences, Longmans 1957 (published in the

U. 9. A, 1952).
4. By A. S. Hornby, L. V. Gatenby and H. Wakefield, 0.TU.P., 1948.
50 Oo Uo P- [] 1954.

Page 22.

1. As used in my article 'Some preliminary observations on the

&
ot L -
- L3
il TR
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Borana Dialect of Galla', B.S.0.A.S., 1957, XIX/2.

Page 24. |

1l. Ioreover, noun forms used as exclamations or forms of address:
are excluded from the descriptive statements in this
thesis.

Page 37.

l. The etymology of this newly coined word suggests 'handmade-~
moon. '

2. All of Arabic origin.

Page 40.

l. In the introduction to HS these structures are referred to
as nominal complexes and are discussed in the éeotion
describing the 'Secondary Agreement Signs', on pp.24-8
of that book.

Page 46.

l. This particle has also an optional variant yaa.

Page 110.

1. The only exception to this is the conjunction iyo 'and'
which has the Tinal vowel -0 in all contexts.

Page 115.

1. Instead of Ma bihste b&a? which might be expected on the

analogy with such sentences as Ma Gl bda? 'Is it a stick?!

Page 119.
l. The difference between the definite articles of the general

and remote types lies in the fact that normally the

.
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definite article of the remote type is associated with
a situation either in the past or out of sight of the
speaker, while the definite article of the general
type has no such specific associations.

Page 121.

1. Except for ggel 'camels' which has the same junctions with
definitives as the noun forms ending in g ° kxh h © or

h, e.g. geela, gbelu, ghelii, ggeldn etc.




